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ВВЕДЕНИЕ 

 

Исследование ключевых мировоззренческих категорий (в том числе истины 

и справедливости) в рамках языковой концептуализации мира в различных 

культурах востребовано в разных областях гуманитарного знания. Когнитивный 

подход, начиная с середины XX века, прочно обосновался в современной 

лингвистике при исследовании языковых единиц разных уровней. 

Лингвоконцептология, как никакая другая лингвистическая дисциплина, отражает 

важнейшую составляющую языка – семантическую и проявляет себя в разных 

отраслях языкознания, в том числе и в германистике. 

Исследованию понятия концепт посвящено большое количество работ, тем 

не менее остается ряд открытых вопросов, которые требуют уточнения [Болдырев 

2004; Карасик 2002; Кубрякова 1996; Попова, Стернин 2001; Степанов 1998].  

В основу данного исследования легло понимание концепта, предложенное  

В.И. Карасиком, который под концептом подразумевает квант переживаемого 

опыта. Концепт моделируется им как трехмерное образование, в составе которого 

можно выделить понятийные, образные и ценностные характеристики [Карасик 

2002]. В диссертации на материале немецкого языка изучается вербализация 

понятийной части концептов истина и справедливость и возможность их 

совмещения. 

Концепт истина изучался совместно с концептом правда в работах  

Ю.С. Степанова [1998], Н.Д. Арутюновой [1988]. Этот концепт анализировался 

наряду с концептами правда, ложь в диссертационном исследовании  

Н.А. Земсковой «Концепты "истина", "правда", "ложь" как факторы вербализации 

действительности: когнитивно-прагматический аспект (на материале русского и 

английского языков)» [Земскова 2006].  

Концепт справедливость рассматривается в работе М.В. Гавриловой. 

Исследование посвящено сопоставительному анализу этого концепта, который 

относится к высшим духовным ценностям, в русской и английской 
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лингвокультурах. М.В. Гаврилова [2005] делает акцент на выявлении понятийных 

характеристик концепта, репрезентации его ценностного компонента.   

С.Г. Воркачев [2010], исследуя «правду земную» как «идею справедливости                  

в языковом сознании», предполагает, что в слове правда имеет место сочетание 

представлений об истине и справедливости. Подобное соединение содержится не 

только в русском языке, но и в ряде других языков, например, в латинском языке. 

Схожая точка зрения разделяется И.Х. Дворецким [1949]. Однако остается 

недостаточно изученным вопрос о вербализации взаимодействия концептов 

истина и справедливость в дискурсе, в частности, в художественных текстах. 

Актуальность работы заключается в необходимости перехода от описания 

отдельных концептов к анализу их взаимодействия. Вербализация таких 

концептов, как истина и справедливость привлекает особое внимание в силу их 

универсальности и вместе с тем предполагает их изучение в текстах определенной 

стилистической направленности. При этом именно взаимодействие двух ключевых 

концептов, носящих как философский, так и социальный характер, позволяет 

обратить внимание на детали, помогающие понять роль концептов в развитии 

языка. Именно вопросы развития оказываются в наши дни актуальны 

применительно к концептосфере языков. Для немецкого языка вопросы в такой 

плоскости еще не получили глубокой проработки. 

Объектомисследования выступает лексико-семантическая репрезентация 

понятийной части концептов истина и справедливость в немецком языке. 

Предметом исследования является семантика лексических единиц, 

способных в немецких художественных текстах представлять каждый                             

из изучаемых концептов раздельно и при их совмещении.  

Цель работы – выяснение экспликации совмещения концептов истина                   

и справедливость в немецких художественных текстах. Достижение этой цели 

потребовало решения следующих задач: 

– проанализировать существующие точки зрения на статус концепта                  

в современной лингвистике;  
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– выяснить степень изученности вербализации концептов истина                            

и справедливость в языкознании; 

– определить специфику самостоятельной и совмещенной репрезентации 

понятийных компонентов изучаемых концептов в художественных текстах                   

на немецком языке; 

– установить частотность использования лексических единиц в немецких 

художественных текстах, вербализующих понятийную часть исследуемых 

концептов.  

Научная новизна диссертации обусловлена тем обстоятельством,                       

что впервые в германистике на материале немецких художественных текстов 

изучается вербализация понятийных компонентов концептов истина                          

и справедливость с учетом возможности их самостоятельной и совмещенной 

репрезентации. В исследовании впервые в диахроническом аспекте осуществляется 

выяснение своеобразия лексико-семантической представленности пересечения 

исследуемых концептов в немецких художественных текстах.   

Теоретическая значимость работы состоит в дальнейшей разработке 

проблем изучения вербализации концептов в рамках их самостоятельной                        

и совмещенной репрезентации в текстах определенной стилистической 

направленности.  

Практическая ценность диссертации заключается в возможности 

использования результатов работы при чтении лекций по когнитивной 

лингвистике, стилистике, лексикологии и теории немецкого языка. Отдельные 

положения могут использоваться и в лекциях по немецкой и мировой литературе. 

Материалом для исследования послужили данные толковых, двуязычных 

словарей, словарей синонимов и антонимов немецкого языка. В качестве 

источников исследовательского материала использовались художественные тексты 

на немецком языке в электронном и печатном видах (1712 страниц), датируемые 

XVIII – XX веками, с целью установления в диахронической последовательности 

специфики вербализации совмещения исследуемых концептов. Художественные 

тексты известных немецкоязычных авторов были выбраны с учетом характера 
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повествования, затрагивающего раскрытие понимание истины и справедливости и 

их взаимодействие. За рамками исследования остались лингвофилософские 

вопросы понимания истины и справедливости, которые требуют 

самостоятельного рассмотрения в рамках другой специальности и не являлись 

задачей данного исследования.  

Теоретическую базу данной диссертации составили работы ведущих 

представителей когнитивной лингвистики: Н.Д. Арутюновой, Т.А. Ван Дейка,  

А. Вежбицкой, С.Г. Воркачева, В.И. Карасика, Ю.Н. Караулова,  

С.Д. Кацнельсона, Г.В. Колшанского, Н.А. Красавского, Е.С. Кубряковой,  

А.С. Мельничука, М.В. Пименовой, З.Д. Поповой, Г.Г. Слышкина,  

Ю.С. Степанова, И.А. Стернина, О.А. Сулеймановой; В.Н. Телия [Арутюнова 

1998; Ван Дейк 1989; Вежбицкая 1999; Воркачев 2005; Карасик 2002, 2005; 

Караулов 1987; Кацнельсон 1986; Колшанский 1990; Красавский 2001; Кубрякова 

1988; Мельничук 1970; Пименова 2004; Попова, Стернин 2001; Слышкин 2004; 

Степанов 1998; Сулейманова 2013; Телия 2004]. Нашли свое продолжение в 

диссертации идеи известных лексикологов: Ю.Д. Апресяна, Е.Г. Борисовой,  

В.В. Виноградова, Е.А. Земской, И.-Э. С. Рахманкуловой, В.А. Собяниной,  

А.А. Уфимцевой, Ф.П. Филина [Апресян 1995, 2009; Борисова 2005; Виноградов 

1961; Земская 2004; Рахманкулова 2006; Собянина 1998; Уфимцева 2010; Филин 

1982]. 

За основу были взяты положения, предложенные языковедами                            

для лингвистического анализа художественного текста. К числу таких работ 

причисляем труды Л.Г. Бабенко, Н.А. Богатыревой, М.П. Брандес,                              

Н.С. Валгиной, В.В. Виноградова, А.И. Домашнева, В.А. Лукина,                            

Ю.М. Лотмана, O.A. Мельничук, Л.М. Нюбиной, Е.В. Падучевой, В.П. Руднева 

[Бабенко 2004; Богатырева 2005; Брандес 2004; Валгина 2003; Виноградов 1971; 

Домашнев, Шишкина, Гончарова 1989; Лукин 2007; Лотман 2002; Мельничук 

1970; Нюбина 2000; Падучева 1984; Руднев 1992].  

В ходе проведенного исследования применялись следующие методы: метод 

семантических дефиниций, метод компонентного анализа, метод 
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контекстуального анализа, метод сравнения, контент-анализ, количественный 

метод и метод моделирования. 

Апробация работы. Основные положения кандидатской диссертации 

отражены в докладах и выступлениях на научных конференциях разного уровня:  

– IV, VI, VIII, X Научные сессии Института иностранных языков ГАОУ ВО 

МГПУ (Москва, 2010, 2012, 2014, 2016); 

– IX Международная научно-практическая конференция «Современные 

концепции гуманитарных наук: языкознание и литературоведение» 

(Екатеринбург, 2015); 

– V Международная научно-практическая конференция «Современные 

концепции научных исследований» (Москва, 2014); 

– Всероссийская научно-практическая конференция с международным 

участием «Наука и социум» (Новосибирск, 2017).  

Основные положения настоящей исследовательской работы                           

были представлены в научных журналах, рекомендованных в перечне ведущих 

периодических изданий ВАК при Министерстве образования и науки России: 

Вестник Иркутского государственного лингвистического университета. Серия: 

Филология (Иркутск, 2012, 2013), Филологические науки. Вопросы теории                     

и практики (Тамбов, 2017). 

Гипотезой данной диссертации является положение о том, что в немецких 

художественных текстах не только представлены концепты истина                                       

и справедливость, но и отмечается тенденция пересечения концептов,                           

т.е. отражаются представления о совпадении этих концептов в одних случаях                 

и их сопоставлении или даже противопоставлении. Такое пересечение оформляется 

набором определенных лексем, способных выступать маркерами обоих концептов.  

На защиту выносятся следующие положения:  

1. В немецких художественных текстах понятийный компонент концепта 

истина может быть представлен значениями лексем, выступающих в качестве 

синонимов и антонимов ядерной лексемы die Wahrheit и их производных.                       

В проанализированных текстах на немецком языке отмечается высокая 
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частотность использования для вербализации данного концепта лексем die 

Wahrheit, die Lüge, ehrlich. 

2. Понятийный компонент концепта справедливость репрезентирован                     

в немецких художественных текстах посредством ядерной лексемы die 

Gerechtigkeit и ее синонимов с их производными. В данных текстах отмечается 

частое употребление наряду с этой ядерной лексемой лексем richtig, das Recht                

и их производных.  

3. Рассмотрение в диахроническом аспекте художественных произведений 

классиков немецкой литературы показало присутствие индивидуальных 

намерений авторов данных текстов при подборе лексем, вербализующих 

исследуемые концепты.  

4. Концепты истина и справедливость могут в текстах на немецком языке 

найти самостоятельную форму вербализации и форму пересечения, которое 

может быть представлено за счет употребления лексемы richtig, способной 

выступать в виде средства лексико-семантической представленности обоих 

концептов. 

Диссертация состоит из введения, трех глав, заключения, списка 

использованной литературы. 
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ГЛАВА 1. ТЕОРЕТИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ИЗУЧЕНИЯ ВЕРБАЛИЗАЦИИ 

КОНЦЕПТОВ ИСТИНА И СПРАВЕДЛИВОСТЬ В СОВРЕМЕННОМ 

ЯЗЫКОЗНАНИИ 

 

 

1.1. Концептуализация в различных сферах деятельности человека 

 

История человечества демонстрирует нам постоянные попытки осмысления 

действительности. Результаты этой деятельности мы наблюдаем и в расширении 

словарного запаса языка за счет возникновения новых единиц, отражающих все 

более сложные понятия, и в создании мифов и легенд, хранящих архаические 

представления о действительности. На более позднем этапе эту задачу стали 

решать средствами искусства, литературы. В то же время возник еще один способ 

отражения особенностей мироустройства – философия. С ее возникновения 

можно говорить о развитии научного познания мира. В рамках научного подхода 

к постижению мира приходится говорить не только о средствах получения знаний 

о действительности, но и, что особенно важно, о способах верификации знаний. 

Иными словами, встает вопрос, насколько это отражение соответствует свойствам 

отражаемого объекта. 

 Современные средства постижения устройства мира включают в себя 

обращения и к искусству, и к философии, и к научным достижениям Нового 

времени. В то же время нельзя забывать и о том, что и литература, и философия, и 

другие виды общественной мысли используют естественный человеческий язык, в 

котором отложились определенные особенности представлений различных 

поколений. 

Поскольку в диссертации рассматриваются языковые средства, выражающие 

значения, связанные с понятиями истины и справедливости, обратимся к 

исследованиям, в которых они затрагиваются. 
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1.2. Философское понимание истины 

Рассмотрение важнейших мировоззренческих категорий, таких как истина, 

добро, красота, свобода, справедливость, совесть, судьба востребовано в разных 

областях гуманитарного знания, особенно в философии. Истина, связь 

утверждения с реальным положением дел – одно из ключевых понятий в 

философии разных периодов. В сложившейся системе философских наук 

изучению истины посвящена отдельная дисциплина – гносеология, в которой 

вершинами принято считать труды Б. Спинозы, Беркли, Юма, Фихте, Шеллинга, 

Гегеля. 

Вопросы выявления истины ставились еще в античности. Невозможность 

постижимости истинной природы вещей отражена в ключевой для европейской 

гносеологии «теории теней» Платона. В дальнейшем вопрос о возможности 

постижения истины и способах ее верификации ставился в трудах многих 

философов, чьи теории стали столпами европейской сокровищницы мысли. 

Можно вспомнить теории Дж. Локка [1960], Б. Спинозы, который одним из 

первых в Новое время провозгласил практику критерием истины [1957]. Из 

трудов мыслителей двадцатого века достаточно вспомнить филологическую 

работу П.А. Флоренского («Столп и утверждение Истины») [Флоренский 2017] 

или знаменитое произведение М. Хайдеггера «Учение Платона об истине» 

[Хайдеггер 1993], и на этом список фундаментальных исследований в этой 

области не исчерпывается.  

Интерес к способам познания и возможности достижения истины с новой 

силой вспыхнул на рубеже XIX – XXI веков, когда вопрос познаваемости мира 

был поставлен в работах логиков и философов языка (Д. Гилберт, 

Л. Витгенштейн). Эта проблема продолжает активно обсуждаться философами-

постмодернистами, их сторонниками и противниками. 

Философы предлагают различать несколько видов  истины, в частности, 

абсолютную и относительную истину. Под термином «относительная истина» 

понимается неполно воспроизводящее объективный мир знание. Оно 
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приближенно и ограниченно воспроизводит действительность. Такое знание 

будет пополняться с развитием науки. Поскольку мир можно представить как 

взаимосвязанную систему элементов, то и практически любое знание о мире 

(которое с необходимостью абстрагируется от некоторых его особенностей), 

является заведомо неполным, а следовательно, не до конца раскрывает суть 

вещей: явлений и предметов. Приблизительность внутренне присуща самому 

познавательному процессу. Поскольку человек не может познать мир, не 

концентрируясь на каких-то одних аспектах познаваемых предметов и, 

следовательно, не отвлекаясь от других, С другой стороны, в рамках изучения 

конкретных знаний и фактов продолжаются поиски абсолютной истины. В 

качестве примеров вечных истин обычно приводятся предложения, 

представляющие собой констатацию факта: «Наполеон умер 5 мая 1821 года», 

«скорость света в вакууме равна 300000 км/с» [Фарман 1991]. Впрочем, этот вид 

знаний иногда получает отдельное название: объективная истина. 

Таким образом, возникает определенная дилемма: в случае, если 

абсолютная истина рассматривается как абсолютно верное и точное знание, она 

лежит вне реального научного познания: в религиозных системах отмечают, что 

она доступна только высшим существам, в научных говорится, что она 

недоступна человеку; если абсолютная истина рассматривается как множество 

вечных истин, то понятие абсолютной истины нельзя отнести к основам научного 

знания. Эта дилемма, однако, возникает вследствие  одностороннего подхода к 

проблеме, заключающегося в том, что абсолютная истина объявляется видом 

знания, обособленного от относительной истины. При переходе научного знания 

от одной теории к другой, старое знание   не исчезает полностью, а в той или иной 

форме входит в систему нового знания. Иными словами, истина рассматривается 

как процесс. Именно такая преемственность, и составляет, по мнению многих 

философов, содержание понятия «абсолютная истина». Абсолютная истина, 

иными словами, – это не вечная истина, переходящая без изменений от одной 

ступени знания к другой, а свойство знания, которое можно назвать объективно-

истинным. Такое знание при постижении закономерностей природы никогда не 
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отбрасывается и всегда выступает предпосылкой постижения более глубоких и 

фундаментальных истин. Абсолютная истина проявляется в росте знания. 

Разница между абсолютной и относительной истиной сводится к тому, насколько 

полно изучено то или иное явление. Каждое открытие, связанное с постижением 

относительной истины,  в то же время является шагом к абсолютной истине, 

Иначе говоря, в любой относительной истине есть некоторая часть истины 

абсолютной. 

Для исследований в области лингвистики достаточно опираться на 

следующие положения гносеологии. Научная истина – это знание, которое  

отвечает ряду критериев научности. В их число входят логическая 

непротиворечивость и стройность; эмпирическая (т.е. опытным путем)  

проверяемость, проверка временем; возможность предсказывать на основе этих 

знаний новые факты, которые в дальнейшем будут обнаружены; отсутствие 

противоречий тем знаниям, чья истинность уже вполне достоверно установлена. 

Эти критерии позволяют утверждать, что данное знание соответствует 

действительности. Критерии являются результатом исторического развития 

науки. Естественно, в будущем могут пополняться, поэтому мы не рассматриваем 

их как нечто неизменное. Практика - самый главный критерий истинности знания. 

Именно в ходе практической деятельности человека воплощаются знания, 

которые, таким образом, подвергаются проверке. Вместе с тем практика является 

объективным явлением, оно принадлежит материальному миру и реализуется в 

соответствии с его законами. Именно такая, двуединая природа практики 

обеспечивает ей роль критерия истины: знания о реальном мире, имеющие свое 

воплощение в практике, контролируются установленными законами этого мира. 
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1.3. Понятие справедливости в философской  

и общественно-политической мысли 

Целесообразно более основательно рассмотреть философское понимание 

справедливости, а также ее социологическое и политологическое определение. 

Определения в различных понятийных системах варьируются, но в целом можно 

утверждать, что они включают в себя общественное одобрение, согласие 

большинства членов сообщества с положением дел. Иногда добавляется 

религиозный аспект: справедливость связывается с одобрением в рамках 

божественных установок, решений высших сил. 

В отличие от философского концепта истина, концепт справедливость 

носит не только философский, но социальный (общественный) характер, он 

получает интерпретацию в разных областях знания. 

Одно из наиболее старых описаний справедливости принадлежит 

Аристотелю, и несмотря на древность, не теряет значимости и в наши дни. 

Философ рассматривал справедливость в широком смысле слова, при таком 

подходе это понятие получало статус этического начала любых общественных 

отношений: «В общем, широком, смысле справедливость есть разумность 

общественной жизни;  ее можно определить как общий нравственный 

знаменатель всех социально упорядоченных отношений между людьми, 

последнюю нравственно-апелляционную инстанцию в общественных делах». 

Помимо этого, в трудах Аристотеля рассматривается понятие справедливости 

непосредственно в социальном смысле, который называется узким пониманием 

справедливости, определяемой как «нравственно санкционированная 

соразмерность  в распределении выгод и тягот совместной жизни людей, степень 

совершенства самого способа кооперирования деятельностей и взаимного 

уравновешивания конфликтующих интересов в обществе и государстве» 

[Аристотель 1983: 392]. 

Люди (теперь бы мы сказали: индивиды) рассматриваются с точки зрения 

их взаимодействия в ходе совместного существования: они нуждаются друг в 
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друге и именно поэтому можно говорить, что в этом смысле они равны между 

собой. Аристотель говорил, что справедливое отношение к другому и есть 

равенство. Это положение является нравственно-правовым основанием 

справедливости [Аристотель 1983].  

Однако уже в ту эпоху было очевидно, что понятие равенства, а 

следовательно, и справедливости неизбежно будет получать различные 

интерпретации в разных общественных группах. Любое общественное устройство 

не может исключить неравенство людей, играющих различные роли в системе 

общественных отношений, в том, что, определяет структуру формирующегося 

общества: речь идет о разделении труда и распределении участия в органах 

управления. Проблема состоит в сочетании, соединении равенства и неравенства, 

и разрешение этой проблемы невозможно в общем и целом. Неудивительно, что 

именно проблема установления справедливости является одним из движителей 

общественных событий, в частности, волнений, разгорающихся под знаменем 

борьбы за справедливость. В то же время стремление к справедливости, как бы 

она ни понималась, становится лозунгом различных преобразований в 

общественных системах разных стран, и эти изменения можно трактовать как 

прогресс в развитии общества. 

Есть и другая сторона обращения к понятию справедливости. Ряд 

исследователей видит в ней иллюзорную сущность или даже инструмент 

манипуляции. Английский философ и социолог И. Бентам заявлял, что она 

придумана для удобства речи [Бентам 1998]. В данном определении 

просматривается политический подтекст. Можно сказать, что справедливость – 

это скорее идеологическая формула, используемая для того, чтобы выдать 

частные интересы за общие. 

Можно проникнуть глубже в историю общественной мысли  и обратить 

внимание на определение, принадлежащее И. Канту: «Справедливость – это право 

без принуждения» [Кант 1965: 143]. Эту максиму можно понимать следующим 

образом: справедливость ‒ это норма, которая принимается человеком как 

должная, но при этом она не имеет статуса, законодательно закрепленного. 
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Американский философ XX века Р. Рорти [2007] говорил, что справедливость – 

это более широкая лояльность. В этом случае рассматривается лояльность 

конкретному сообществу, которая возникает из чувства сопричастности.  

Определения справедливости, приведенные выше, составляют лишь 

небольшую часть существующих трактовок данного представления. Несмотря на 

множество имеющихся интерпретаций, не было предложено ни одной 

теоретической концепции справедливости, которая получила бы широкое 

признание достаточно большого числа ученых. Справедливость же, как явление, с 

давних пор считается человечеством важнейшей ценностью.  

Исследователи отмечают, что проблема справедливости всегда стояла перед 

человечеством. Она заботит практически каждого человека. Сама же теория 

справедливости не интересует почти никого. Огромное количество поступков 

совершаются во имя справедливости, ей посвящаются даже концепции. Но мы 

понимаем, что лишь действия могут что-либо изменить [Шабуров 2010]. 

Понятие справедливости относится не только к социальным аспектам 

организации общества, но и к действиям в сфере внешней политики государства: 

понятия справедливой войны, справедливого или несправедливого 

международного договора вошли в теорию международных отношений и в 

практическую риторику дипломатии.  

Совершенно естественно понятие справедливости оказывается ключевым 

для теории права и юриспруденции. Это понятие можно найти в педагогике 

(«наказание ребенка должно быть справедливым»), в теории управления и во 

многих других современных сферах человеческой деятельности. При этом почти 

всегда подразумевается, что в том сообществе, в котором используются 

соответствующие установки, представление о справедливости на интуитивном 

уровне должно разделяться всеми участниками.  

Зачастую утверждается, что справедливость связана с распределением. 

Отметим, что речь не идет исключительно о распределении материальных благ, в 

том же смысле можно говорить о распределении престижа, власти, тех или иных 

привилегий. В случае если человек не получает желаемого, он начинает говорить 
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о несправедливости, призывать к борьбе за нее. Нередко при этом излагается 

собственное понимание проблемы справедливости. Таким образом, с 

философских позиций, в основе оценок ситуаций как несправедливых лежит 

неудовлетворенный эгоизм индивида и его недовольство действительностью.  

Таким образом, можно сделать вывод, что справедливость была и остается 

идеалом, который недостижим в принципе. Именно это и роднит ее с истиной, 

при этом концепт истина мыслится с позиций духовной сущности человека, тогда 

как концепт справедливость ближе к материальному миру. Эти два концепта и их 

взаимосвязь всегда занимали важное место в литературе разных культур и 

цивилизаций, что находит подтверждается творениями многих писателей. 

 

1.4. Концептуализация в языковой картине мира  

Единицы естественного языка оказываются необходимой составной частью 

отражения человеком действительности. Это относится как к словарным 

единицам (лексике, фразеологии), так и к грамматическим составляющим 

(конструкции). В то же время сами эти единицы связаны с определенными 

понятиями, формирующими представления человека о действительности. 

Представления о действительности, входящие в значения слов и прочих 

единиц какого-либо языка, образуют единую систему взглядов и предписаний, 

разделяемую всеми носителями языка. Эта система, в основе которой лежит 

способ, характер восприятия мира конкретным человеком или всем сообществом, 

называется языковой картиной мира.  

Понятие «картина мира» уже давно используется в различных сферах 

познания: в физике, социологии, истории, политологии, литературоведении, 

философии и т.п. В языкознании одним из первых это понятие ввел А.Я. Гуревич. 

По мысли А.Я. Гуревича, картину мира можно представить как «сетку 

координат», в соответствии с которой люди воспринимают мир, окружающую 

действительность и строят в своем сознании образ этого мира [Гуревич 1972: 15 – 

16]. В силу того, что «каждая цивилизация, социальная система характеризуется 
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своим особым способом восприятия мира» [Гуревич 1972: 17], можно говорить о 

стольких картинах мира, сколько существует способов восприятия или, образно 

говоря, «призм мировидения» [Роль человеческого фактора 1988: 33]. 

Одной из более или менее приемлемых точек зрения можно считать ту, что  

под картиной мира следует понимать «исходный глобальный образ мира, 

лежащий в основе мировидения человека, репрезентирующего сущностные 

свойства мира в понимании ее носителей и являющийся результатом всей 

духовной активности человека» [Постовалова 1988: 21]. 

В последние два десятилетия картина мира активно стала изучаться 

лингвистикой, в рамках которой она получила новое наполнение. С 

лингвистических позиций, картина мира есть «факт национально-культурного 

наследия, сознательное представление человека о мире, которое формируется… 

языком» [Степанов 1997: 587].  В трудах Ю.Д. Апресяна появляется понятие 

«наивная картина мира», т.е. представления о действительности, отражаемые в 

речи человека, не соответствующие научным представлениям. Так, для всех 

носителей русского языка естественно воспринимать смены дня и ночи как 

результат того, что «солнце всходит и заходит», тогда как школьное образование 

позволяет подавляющему большинству понимать, что на самом деле за этим 

явлением стоит вращение Земли. Таким образом, оказывается, что представления 

человека могут в определенных ситуациях задаваться фактами языка, в которых 

отложились традиционное представления носителей данной культуры. 

Отмеченные различия оказалось возможным концептуализировать, введя понятие 

«языковая картина мира». 

Таким образом, понятие «картина мира» основывается на представлениях о 

мире, существующих в сознании человека и формируемых в результате его 

собственного и коллективного опыта, а языковая картина мира ‒ это образ 

реальности, репрезентируемый языком. Е.С. Кубрякова называет языковую 

картину мира совокупностью знаний о мире, переинтерпретированных 

средствами языка, который «фиксирует не только воспринятое, но и осмысленное, 

осознанное» [Кубрякова 1997: 83]. 
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Для данного диссертационного исследования особенно важны рассуждения 

немецких философов о роли языка в отражении истинной природы вещей. В 

рамках дискуссий о том, стоит ли за абстрактными понятиями что-либо реальное 

и конкретное, возникает более серьезный вопрос: является ли язык инструментом 

познания? Ключевыми фигурами этого лингвофилософского спора являются 

В. фон Гумбольдт и И.В. Гете. 

 Идея существования особого языкового видения мира была 

сформулирована немецким ученым В. фон Гумбольдтом еще в начале XIX века. 

Он считал, что язык «начинается непосредственно и одновременно с первым 

актом рефлексии, когда человек из тьмы страстей, где объект поглощен 

субъектом, пробуждается к самосознанию – здесь и возникает слово, а также 

первое побуждение человека к тому, чтобы внезапно остановиться, осмотреться и 

определиться» [Гумбольдт 2000: 301]. С точки зрения В. фон Гумбольдта, язык 

сам по себе выступает как способ миропонимания; ученый отмечает, что «каждый 

конкретный язык, порождаемый энергией человеческого духа, создает особую – 

целостную и индивидуальную – модель действительности» [Гумбольдт 2000: 

303].  

По сути, вопрос о соотношении языка и мышления Гумбольдт решает 

следующим образом. Он рассматривает язык как воплощение особого способа 

мышления и восприятия окружающего мира, свойственного той или иной нации. 

Разум для Гумбольдта выступает как источник и хранилище, «колыбель, родина и 

жилище языка», при этом язык не является средством выражения и изображения 

уже познанной истины, а скорее язык – это открытие еще дотоле непознанного. 

Язык для Гумбольдта оказывается важнейшим фактором существования человека 

[Schiewe 1998; Радченко 2006]. «Человек думает, чувствует и живет только в 

языке и должен быть вначале сформирован им, чтобы понимать даже не 

воздействующее через язык искусство. Он чувствует и знает, что язык для него – 

это средство, а вне языка существует некая незримая область, в которой он 

стремится освоиться с помощью языка» [Гумбольдт 1963: 77]. 
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В. фон Гумбольдт также отмечает, что язык – это не способ выражения 

мысли, которая была сформирована независимо от него, но «он сам есть орган, 

формирующий мысль». Человек воспринимает предметы таким образом, каким 

ему их преподносит язык, а ощущения и поступки индивида зависят только от его 

представлений. «Всякий язык описывает вокруг нации, к которой он относится, 

круг, выйти за пределы которого он может лишь постольку, поскольку он тут же 

вступает в круг другого языка» [Гумбольдт 1906: 374–375; 387–388].  

Как представляется, особое место в ряду философов языка конца XVIII – 

начала XIX века занимает И. В. фон Гете [Гете 1948]. Он не был, как нам кажется, 

критиком языка в широком смысле этого слова – Маутнер [1986] называл его 

интуитивным критиком языка. Гете проявлял заинтересованность в вопросах 

выбора и использования языковых средств,отмечал их бо льшую или меньшую 

реалистичность, бо льшую или меньшую условность.Гете писал, что некоторые 

слова похожи на бумажные деньги: значимость их условна, потому что они 

являются результатом договоренности; другие подобны золотым монетам: они 

значимы сами по себе и потому напрямую соотносятся с реальностью [Гете 1948; 

Schiewe 1998: 123–125; Фурманова 2006]. 

Гете пробовал свои силы в науке и подчеркивал роль языка в развитии 

научного знания. Предприняв попытку создания собственной теории цвета, он 

писал: «Люди мало обращают внимание на то, что язык исключительно 

символичен, образен и никогда не выражает предмет непосредственно, но только 

в отражении, отблеске». Особенно заметным это становится тогда, когда речь 

идет о вещах, лишь частично доступных нашему чувственному опыту, которые 

скорее можно было бы назвать деятельностями, чем предметами, то есть о тех 

вещах, которые постоянно находятся в движении [Гете 1948; Schiewe 1998: 124; 

Фурманова 2006]. По Гете, язык не является прямым отражением 

действительности, предметы в нем обозначаются опосредованно, преломляясь 

через мысли, представления, понятия. 

Проблему языковой картины мира затрагивал в своих трудах и немецкий 

философ-лингвист Л. Вайсгербер, который начал разработку этого понятия в 



21 

начале 30-х годов XX века. По мнению Вайсгербера, картина мира каждого 

народа во многом предопределяется его языком. В своей книге «Родной язык и 

формирование духа» ученый развивает мысль о том, что всякий язык задает 

картину мира, которая существует у носителя языка на бессознательном уровне. 

Вайсгербер пишет: «Мы изучаем большую часть “содержаний слов” неосознанно, 

тем более не благодаря дефиниции», – и это, по его мысли, «является 

чудеснейшей возможностью языка», под влиянием которого «это знание 

вырастает неосознанно». Это и «позволяет человеку объединить весь свой опыт в 

единую картину мира и заставляет его забыть о том, как раньше, до того, как он 

изучил язык, он воспринимал окружающий мир» [Вайсгербер 2004: 58]. 

Проблема языковой картины мира как результата взаимосвязи языка и 

мышления в рамках иной научной парадигмы была поднята американскими 

учеными Э. Сепиром и Б. Уорфом, чьи работы привели к формированию так 

называемой «гипотезы лингвистической относительности». Согласно точке 

зрения этих ученых (высказанной в разных работах), структура мышления и 

способ познания внешнего мира определяются структурой языка. В соответствии 

с гипотезой лингвистической относительности особая роль отводится 

национальному языку, рассматриваемому Э. Сепиром в составе многоуровневой 

системы социальных отношений: язык непосредственно связан с культурой, а 

любая культура фиксируется, передается посредством языка [Уорф 1960]. 

Э. Сепир и Б. Уорф считали, что восприятие и мышление представителей какого-

либо народа обусловлены особенностями структуры их языка (как лексической, 

так и грамматической). Те или иные языковые конструкции и словарные единицы, 

действуя на бессознательном уровне, приводят к созданию картины мира – 

причем уже не чисто языковой, которая присуща жителям, использующим 

данный язык. 

Для отечественной лингвистики вопрос о связи языка и мышления, 

отражения в языке народной жизни всегда, начиная с позапрошлого века, был 

важен для отечественной лингвистики. Данная проблема в том или ином ракурсе 

нашла отражение в трудах таких ученых, как Ф.И. Буслаев, Ф.Ф. Фортунатов, 
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Л.В. Щерба, А.А. Шахматов, В.В. Виноградов, Ю.Н. Караулов. Во многом 

продолжил и развил концепцию В. фон Гумбольдта российский лингвист 

А.А. Потебня, который использовал понятие «внутренняя форма слова», 

анализируя эволюцию значений слов на материале истории языка, мифологии, 

художественного литературного произведения [Потебня 1999].  

Но мы не должны забывать, что в отношении феномена языковой картины 

мира ведущий исследователь в этой области В.А. Маслова отмечает: «Термин 

“языковая картина мира” – это не более чем метафора, ибо в реальности 

специфические особенности национального языка, в которых зафиксирован 

уникальный общественно-исторический опыт определенной национальной 

общности людей, создают для носителей этого языка не какую-то иную, 

неповторимую картину мира, отличную от объективно существующей, а лишь 

специфическую окраску этого мира, обусловленную национальной значимостью 

предметов, явлений, процессов, избирательным отношением к ним, которое 

порождается спецификой деятельности, образа жизни и национальной культуры 

данного народа» [Маслова 2001: 66]. 

Большинство российских лингвистов определяет языковую картину мира 

как некую зафиксированную в языке структуру восприятия действительности, 

которая тесным образом связана с культурой. Так, Ю.Д. Апресян полагает, что 

роль языка первична, что именно язык «навязывает видение мира, сохраняет и 

воспроизводит набор основных, наиболее важных значений национальной 

культуры» [Апресян 1995: 38].  

Тем не менее, следует отметить, что гипотеза лингвистической 

относительности – как одно из предположений о влиянии языка на мышление - 

долгое время отвергалась многими лингвистами. Идея задания разных взглядов на 

мир казалась противоречащей принципам возможности взаимопонимания 

носителей разных языков. В частности, в монографии Г.В. Колшанского 

«Объективная картина мира в познании и языке» (1990), утверждается, «язык ... 

не создает какой-либо картины мира» [Колшанский 1990: 33]. Автор, известный 

советский исследователь, утверждает: «Единый мир должен... означать и единое 
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его “воспроизведение” – национальная же картина мира разрушает, по существу, 

этот единый мир, так как каждый народ может видеть этот мир только через 

призму своего языка (разные миры)» [Колшанский 1990: 33]. 

Здесь вновь следует вспомнить различие между наблюдаемыми 

представлениями носителей культур, которые находят выражение в 

сосуществовании разных типов картин мира. Наряду с языковой картиной мира в 

сознании людей существует и наивная картина мира, связанная не только с 

языком, но и с определенными научными и донаучными представлениями, не 

отрицается и научная картина мира, объединяющая жителей, говорящих на 

разных языках. В то же время в наши дни большинство лингвистов и 

специалистов по коммуникации сходятся на том, что отдельные различия между 

языковыми картинами мира имеются, они могут влиять на восприятие 

информации, а также рекламы и художественных произведений на данном языке.  

Итак, языковая картина мира, которую можно определить как 

«совокупность зафиксированных в единицах языка представлений народа о 

действительности на определенном этапе развития которые отражены в значениях 

языковых знаков» [Попова, Стернин 2007: 54], есть важное понятие, позволяющее 

учитывать связь языка с культурой, с мышлением, наконец, с историей и 

традициями народов, что можно рассматривать как развитие идей В. Гумбольдта 

и его последователей. 

 

1.5. Концепт как объект исследования в лингвистике 

Из признания возможностей языка в сфере структурирования 

действительности следует необходимость выделения единиц, которые могли бы 

отражать результаты таких действий.  

В конце прошлого века в отечественной лингвистике появились работы, 

которые трактовались авторами как концептoлoгические исследования, т.е. 

работы, ключевым объектом которых оказывались так называемые концепты. И 

хотя понимание этого термина различно в разных школах и у разных авторов, уже 
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говорится o развитии новой области знания – концептoлoгии, которую считают 

разделом междисциплинарной когнитивной науки.  

В философии, а именно в немецкой философии, термин «концепт» получил 

определение в работах А. Шопенгауэра и И. Канта. В своих работах 

А. Шопенгауэр понимает под концептом абстракцию, которая создается 

человеком посредством интуитивного восприятия предметов [Шопенгауэр 1993]. 

И. Кант при рассмотрении концепта выделяет такие условия его создания, как 

сравнение, рефлексия, абстракция. Философ подчеркивает, что для того, чтобы 

мысленный образ стал концептом, необходима способность человека к 

сравнению, обдумыванию и абстрагированию [Кант2006]. Немецкий философ  

Г. Фреге подразумевает под концептом смысл, который он отграничивает от 

понятия [Фреге 1997]. 

Л. Вайсгербер, являясь основоположником структурной семантики, 

отмечает, что концепты выступают как создаваемые языком «духовные объекты», 

структурирующие действительность [Вайсгербер 2004; Гухман 1961; Радченко 

2006]. 

В современном языкознании понятие концепта уже давно занимает 

значительное место, исследованию различных концептов посвящено огромное 

количество работ, несмотря на это, понимание термина «концепт» продолжает 

вызывать споры. 

Концепт имеет свое содержание и свою структуру [Карасик 2002]. Для нас 

особенно важна понятийная составляющая часть структуры концепта. 

Целесообразно более подробно проанализировать существующие точки зрения на 

определения и структуру концепта. 

Е.С. Кубрякова определяет концепт как «многомерный мыслительный 

конструкт, который отражает процесс познания мира, результаты человеческой 

деятельности, его опыт и знания о мире, хранящий информацию о нем» 

[Кубрякова 1996: 90]. Ученым выделены три зоны, в которых отражается влияние 

языка на формирование концептов и понятий. Имеются в виду зоны, в которых 

проявляется несоответствие концептуального и языкового значений. Каждая зона 
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схематично представлена в виде круга, круги разной величины и разного 

диаметра встроены друг в друга и соприкасаются между собой. «Первая зона 

отражает непосредственное влияние языка на формирующиеся концепты и 

понятия; во второй зоне язык влияет на концепты абстракциями, 

сформированными на основе свойств языковых знаков и их функционирования на 

основе значений, извлекаемых из языковых форм и затем абстрагированных, 

третья зона не имеет вербального выражения» [Кубрякова 1988: 146]. 

По мнению Ю.С. Степанова, концепт – это «сгусток культуры в сознании 

человека; то, в виде чего культура входит в ментальный мир человека. С другой 

стороны, концепт – это то, посредством чего человек сам входит в культуру, а в 

некоторых случаях и влияет на нее». С точки зрения ученого, если мыслить 

образно, то не стоит представлять культуру как воздух, то есть что-то 

неопределенное и практически неосязаемое. Человек пронизан культурой, причем 

это «пронизывание» носит вполне определенный, структурированный характер и 

имеет вид особых ментальных образований – концептов. Концепты 

Ю. С. Степанов определяет как «сгустки культурной среды в сознании человека» 

[Степанов 1998: 306]. 

Представители отечественной когнитивной семантики З.Д. Попова и 

И.А. Стернин трактуют концепт как «принадлежность сознания человека, 

глобальную единицу мыслительной деятельности, квант структурированного 

знания». Они отмечают, что человеческое мышление носит невербальный 

характер, в его основе лежит «универсальный предметный код». Люди мыслят 

концептами, кодируемыми единицами этого кода. Упорядоченная совокупность 

концептов в сознании человека образует его концептосферу [Попова, Стернин 

2005: 7]. При этом «концепт не имеет обязательной связи со словом или другими 

языковыми средствами вербализации», т. е. он «может быть вербализован, а 

может и не быть вербализован» [Там же: 8]. Из средств вербализации выделяется 

ядро: лексема или фразема, наиболее близкая по значению (включая коннотации) 

к содержанию концепта, а также близкая периферия (слова с несколько более 

широким значением), называемая также центр, и дальняя периферия, 
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включающая слова, значения которых не вполне совпадают с содержанием 

концепта, однако связаны с ним. 

Иными словами, понятие концепт используется лингвистами для отражения 

различных, хотя и схожих сущностей. Во-первых, концепт – это единица плана 

содержания языка, которая более абстрактна, чем значения различных слов, 

способных в той или иной степени его выразить («вербализовать»). Это 

понимание соответствует представлениям И. Стернина и З. Поповой, 

обращающимся к психологическому понятию «универсального мыслительного 

кода», введенному в свое время Н.И. Жинкиным.  

Во-вторых, концепт связывается с представлениями, сформированными в 

рамках определенной культуры, использующей данный язык. Здесь можно 

говорить, с одной стороны, о вопросах членения реальности средствами языка, 

когда в одном языке мы имеем одно слова для какого-то объекта реальности, а в 

другом два (например, русское слова нога заставляет носителей воспринимать 

всю конечность как нечто целое, тогда как для немца перед ним два объекта: Fusz 

(ступня) и Bein). В еще большей степени различия в членении мира проявляются 

в сфере абстрактной лексики: обозначениях эмоций, черт характера (достаточно 

вспомнить русские слова «удалой» и «лихой», отражающие концепты, 

неизвестные во многих других культурах). С другой стороны, связь с культурой 

проявляется в коннотациях, закрепляющих восприятие мира в соответствующих 

концептах. 

Понятие концепта в лингвистике связывается и с возможностью 

использовать средства языка для отражения новой реальности, т.е. метафоризации 

и метонимизации. В таком случае можно говорить о внутренней форме слова для 

лексики и образа для фразеологии, о чем писала В.Н. Телия, опираясь на труды 

Л. Вайсгербера.   

Хотя предложенные трактовки связаны с различными научными школами и 

могут в каких-то случаях давать несовпадение, в целом логично считать, что пред 

нами попытки отражения одной сущности, рассматриваемой в разных аспектах. 

Анализ лингвистической литературы позволяет утверждать, что термин концепт 
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является предельно широким мыслительным образованием, включающим в себя и 

понятие, и представление, и поведенческие стереотипы.  

Таким образом, мы можем сделать вывод, что лингвисты по-разному 

выстраивают сущностные признаки понятия концепт. Несмотря на это, во всех 

определениях прослеживаются следующие общие черты данного понятия: 

концепт неразрывно связан с культурой; концепт представляет собой элемент 

человеческого сознания, так как он является результатом мыслительной 

деятельности; концепт обусловлен опытом человека и совокупностью его знаний 

об окружающем мире. 

Концепт определенно имеет свое вырaжение кaк в знaкaх языкa, тaк и в 

единицах других семиотических систем. Наличие плана выражения позволяет 

концепту быть своеобразным мостиком между человеком и обществом; через 

концепты происходит взаимодействие человека в сообществе и с сообществом. 

При этом далеко не всегда язык играет определяющую роль в процессе 

формирования концепта. Наряду с этим количество «входов» в концепт не 

обязательно равно единице, вслед за многими исследователями мы 

придерживаемся позиции о множественности «входов» в концепт [Воркачев 2002; 

Карасик 2002; Слышкин 2004; Стернин 2005; Степанов 1998]. Особую трудность 

вызывает сравнение концептов, отражающих ментальные явления и сущности, 

как, например, «истина» и «справедливость». 

В основу данного исследования легло понимание концепта как 

представления о фрагменте реальности, нашедшего отражение в языковом 

сознании личности или сообщества. Это понимание близко к  предложенному 

В.И. Карасиком, который под концептом подразумевает квант переживаемого 

опыта. Концепт моделируется им как трехмерное образование, в составе которого 

можно выделить понятийные, образные и ценностные характеристики [Карасик 

2002]. Подобную интерпретацию понимания концепта мы считаем удачной, так 

как концепт – это сложное образование, состоящее из нескольких частей, 

лингвистическое исследование которых должно проводиться с использованием 

разного языкового материала. Понятийная часть концепта исследуется за счет 
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лексем, образная часть – посредством изучения метафор и ассоциаций, 

ценностная его часть исследуется с помощью семантического анализа паремий. В 

связи с тем, что в данной работе изучается пересечение концептов в немецких 

художественных текстах за счет использования их лексической репрезентации, то 

именно представленная выше дефиниция концепта помогает нам ограничиться 

анализом вербализации его понятийной части и изучить вербализацию 

понятийной части концептов истина и справедливость и возможность их 

совмещения. 

 

 

1.6. О степени изученности концептов истина и справедливость 

в современной лингвистике 

На протяжении всей истории человечество интересовалось такими 

концептами, как правда, истина, справедливость. В творчестве 

Ф.М. Достоевского, Л.Н. Толстого, И.С. Тургенева и многих других выдающихся 

русских писателей рассматривались разные аспекты этих представлений [Розанов 

2005; Толстой 1998]. 

Однако необходимо отметить, что лингвистическое изучение концептов 

правда и истина в языковом аспекте началось относительно недавно. Ведущими в 

этой области являются работы Ю.С. Степанова [1997], Н.Д. Арутюновой [1991]. 

Важным этап в исследовании этой проблемы является конференция и 

составленный по ее результатам сборник работ «Истина и истинность в культуре 

и языке» [Логический анализ 1995]. Конференция была созвана группой 

«Логический анализ языка», которая была создана Н.Д. Арутюновой на базе 

Института языкознания РАН. Различные позиции, проводимые в этих 

исследованиях (прежде всего с опорой на работы Н.Д. Арутюновой и 

А.Д. Шмелева), обобщаются в учебном пособии Т.Б. Радбиля «Основы изучения 

языкового менталитета», где в одном из разделов   анализируются  основные 

культурных концепты русских. [Радбиль 2013]. Фактически это было одной из 

первых попыток выявить различия в значениях семантически близких лексем 
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истина и правда через обращения к картине мира носителей русского языка. 

Именно оттуда идет и ориентация на лингвоспецифичность лексем правда и 

совесть, т.е. наличие в значениях слов компонентов, не встречающихся в 

переводных эквивалентах этих слов в других языках.  

В дальнейшем анализу интересующих нас концептов было посвящено 

несколько специальных исследований. Такие концепты, как истина, правда, 

ложь,анализировались Н.А. Земсковой в диссертации на тему «Концепты 

"истина", "правда", "ложь" как факторы вербализации действительности: 

когнитивно-прагматический аспект (на материале русского и английского 

языков)» [Земскова 2006]. 

В названном исследовании выявлены средства вербализации концептов 

истина, правда, ложь в русской и английской языковых картинах мира. Автор 

попытался уточнить такие спорные понятия, как концепт, сфера концепта, 

языковая игра и др. Исследовательница пытается проинтерпретировать сложные 

концепты двоякой, лингвофилософской, природы истина, правда и ложь с 

применением инструментария прагматики, систематизации их и описания 

[Земскова 2006]. 

Н.А. Земскова утверждает, что «концепты истина, правда, ложь являются 

важнейшими лингвокогнитивными структурами языковой картины мира, 

аккумулирующими соответствующие образы, понятия, представления, морально-

нравственные и этические установки, оценки, которые реализуются в русском и 

английском языках с помощью системы языковых единиц. Вербализованные 

концепты истина, правда, ложь выступают как динамичные культурные 

конструкты человеческого сознания и языка, лингвистически 

классифицирующиеся на центральные и периферийные составляющие» [Земскова 

2006: 53]. 

Следует обратить внимание на любопытное замечание Н.А. Земсковой о 

том, что по своему лингвокультурному содержанию концепты истина, правда, 

ложь в русском языке в ходе исторического развития претерпели значимые 

изменения. Исследовательница связывает это с социально-экономическими и 
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политико-идеологическими факторами, в частности, с изменениями русской 

картины мира в ходе истории народа, «в то время как в английском языке 

концепты truth и lie в процессе исторической динамики не подверглись 

существенным изменениям», что, с ее точки зрения, вызвано стабильностью и 

устойчивостью «культурно-религиозного и социально-экономического 

устройства англосаксонской картины мира» [Земскова 2006: 5]. Также отмечается, 

что для русского языка характерно более эмоциональное отношение к феноменам 

истина, правда, ложь. Эти концепты для русских отличаются богатством 

смысловых модификаций составляющих и национально-культурным 

своеобразием. В английской национально-языковой традиции отношение к 

понятиям truth и liе носит более прагматичный характер, что находит отражение  

в языковой системе и речевой практике. В основе культурно-философских 

концептов ложь и lie лежат метафорические образы, связанные с грехом, 

грехопадением, тьмой, блужданием, грязью, болезнью, падением, пищей, потоком 

воды, звуком, цветом, воздухом и др. 

Концепт истина рассматривался на материале немецкого языка в плане его 

актуализации при формировании языковой картины мира в диссертационном 

исследовании Е.А. Шелдих [2012]. Метафорическая реализация этого концепта 

как индивидуального базисного концепта в философии Ф. Ницше освещается в 

работе О.С. Макаровой [2013]. 

Для данного диссертационного исследования представляет особый интерес 

работа М.В. Гавриловой «Концепт "справедливость" в новейшем русском 

политическом дискурсе». В этой статье проводится сопоставительный анализ 

концепта справедливость / justiceв русской и английской языковых картинах мира 

(лингвокультурах). Автор, в соответствии с традиционными представлениями, 

относит исследуемый концепт к высшим, наиболее значимым духовным 

ценностям. В работе используется инструмент бинарности для выявления 

ценностной составляющей концепта. Уточняется понятийный объем юридических 

терминов, а также выявляются их семантические связи. Осуществлен 

этимологический анализ слова «истина», приведены варианты иноязычных 
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соответствий. В работе представлена интерпретация культурно-специфичных 

русских пословиц и фразеологизмов, которые отражают содержание концепта 

истина [Гаврилова 2005]. 

В рамках данной диссертации необходимо учесть результаты исследования, 

отраженные в труде С.Г. Воркачева «Правда земная: идея справедливости в 

языковом сознании» [Воркачев 2010]. Автор отмечает, что «этнокультурная 

значимость полисемии слова правда в значительной мере есть результат 

недоразумения: единство истины и справедливости в слове правда не выходит за 

пределы словаря. В речевом же употреблении “светского дискурса” эти значения 

никогда не нейтрализуются (не “сливаются”) и находятся в отношениях 

амфиболии – двусмысленности, они либо вполне разделимы, либо не выделяются 

вовсе из-за недостаточной “разрешающей силы” контекста» [Воркачев 2010: 27]. 

При этом отношения полисемии, в которых находятся лексемы «истина» и 

«справедливость», не являются специфичными лишь для русского языка. 

Подобная ситуация присуща латинскому языку, где словарная статья veritas 

содержит и значение истина, и значение правила, нормы. 

Во многих работах отмечается диалектическая связь категорий 

«справедливость» и «несправедливость», которые неотделимы друг от друга 

подобно тому, как представление о добре немыслимо без идеи зла – она «столь же 

бессмертна, как и ее антипод» [Рачков 1996: 33]. По мнению многих 

исследователей, добро и справедливость, равно как зло и несправедливость, 

являются наиболее близкими друг к другу, смежными категориями. Это 

способствует диалектической трактовке несправедливости как части «вечной 

силы, всегда желавшей зла, творившей лишь благое» [Гете. Фауст] и ее 

осознанию в качестве движущей силы в развитии идеи справедливости. 

Справедливость связана с нравственными категориями идеала, и в то же время 

очевидна ее связь и с личностными категориями совести, счастья, долга. 

В мире испокон веков существовали правдоискатели, которые боролись за 

справедливость. Они определяли ее через соответствие своим идеалам. Это 

говорит о том, что во все эпохи ощущался недостаток справедливости на разных 
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уровнях общественных связей и в разных системах представлений. В то время как 

для «обыденного сознания» Западной Европы, в основе которого лежат идеи 

«общественного договора», справедливость представляется социально приемлемой 

«мерой» несправедливости, результатом консенсуса и, возможно, толерантности, 

то в русской философии преобладает идея справедливости абсолютной, 

тождественной правде Божией, без примесей «кривды». И когда ни на земле, ни 

на небе люди не могут найти такой правды, в обществе зарождается  моральный и 

правовой нигилизм («Нет правды на земле, но нет ее и выше»; «Если Бога нет, то 

все позволено») [Камю 1990: 340].  

В русской традиции принято считать, что обнаружить несправедливость 

человеку позволяет такой уникальный феномен, как совесть. «Совесть есть живой 

и могущественный источник справедливости» [Ильин 2007: 202], мерило правды 

как морального закона. Совесть указывает людям направление движения по 

«моральному полю», при этом никто из нас «не может определить, что это такое» 

[Мамардашвили 2002: 38], поскольку это «понятие туманное, … мы уверены, что 

именно она позволяет нам отделить грех от правды» [Трифонов 1978: 199]. 

Осознавая отклонения в своем поведении от того, что он считает 

справедливостью и правдой, человек испытывает чувство глубокого раскаяния – 

одну из самых сильных человеческих эмоций. И это следствие сурового 

приговора его совести.  

Таким образом, справедливость неотделима от совести, вместе с тем она 

оказывается связана и с категорией счастья. 

Предпринятые опыты реконструкции языковой модели (картины) мира 

показывают, что особенно существенно влияние на национальный характер 

лингвокультурных концептов, не находящих аналогов в других языках [Воркачев 

2010]. К такому концепту и относится концепт истина, который чаще всего 

исследуется в рамках интерпретации русской языковой картины мира ‒ причем не 

обособленно, а в паре со своим «культурологическим дублетом» ‒ концептом 

правда. 
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Подробные исследования лингвоспецифического концепта истина 

представлены в ряде сборников серии «Логический анализ языка», издаваемых 

группой Института языкознания РАН, в диссертациях и монографиях. В русской 

языковой картине мира концепты правда и истина принято разделять, в то время 

как во многих лингвокультурах такое разграничение отсутствует. В ряде 

европейских языков существует одно слово, которое называет одновременно 

истину и правду, то есть данные категории являются недифференцированными: 

например, truth (англ.), verite (фр.), die Wahrheit (нем.). Но понятие истина и в 

русской, и в зарубежной лингвокультуре включает разные подтексты и мыслится 

в разных пространствах культуры. 

В современном языковом словоупотреблении истина соотносится с чем-то 

высоким, необыденным, в отличие от земной правды. С точки зрения 

Н.Д. Арутюновой, «истина раскрывает религиозные представления о сущности 

мира» [Арутюнова 1999: 543].  

По мнению Ю.С. Степанова, «концепт истина выражает порядок вещей в 

мире, закономерность, закон, а правда ‒ конкретный случай», поэтому «истина 

выражает общие суждения, правила, а правда – частные суждения, обычно о 

событиях и фактах» [Степанов 1998]. Эти наблюдения можно резюмировать фразой: 

«Истина одна (она объективна), а правда (справедливость) у каждого своя».  

Концепт справедливость как лингвокультурный концепт, в плане его 

структуры и языковой репрезентации, подробно изучается в диссертационном 

исследовании Н.А. Катречко на материале современного немецкого языка 

[Катречко 2010]. 

Обзор и систематизация имеющихся лингвистических исследований 

вербализации концептов истина и справедливость выяснили недостаточность 

освещения процесса взаимодействия этих концептов друг с другом. Считаем 

очень важным выяснить моменты их взаимодействия в немецких художественных 

текстах в рамках диахронии, обратившись к анализу текстов известных немецких 

писателей Германии, Австрии и Швейцарии, в произведениях которых сюжетная 

линия связана с раскрытием понимания данных концептов. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 1 

 

1. Понятия истины и справедливости были предметом внимания 

общественной мысли Европы на протяжении тысячелетий. В философии 

различают абсолютную и относительную истину; два значения понятия 

справедливости – широкое и узкое. Широкое понимание справедливости связано 

с пониманием воплощения истины. В узком смысле слова справедливость связана 

с распределением выгод и тягот совместной жизни людей, с взаимным 

уравновешиванием противоречащих, конфликтующих интересов людей в 

обществе и государстве.  

2. Являясь ментальным образованием, концепт не тождественен понятию и 

значению. Он имеет содержание и структуру. В состав концепта входят 

понятийный, образный и ценностный компоненты.  

3. Концепт истина в лингвистических работах рассматривается совместно с 

концептами правда, ложь как фактор вербализации действительности в 

когнитивно-прагматическом аспекте, при сравнении русского и английского 

языков. Концепт истина исследуется в рамках интерпретации русской языковой 

картины мира в паре со своим культурологическим дублетом правда. 

4. Актуализация концепта истина рассматривается на материале немецкого 

языка при формировании языковой картины мира; получает свое освещение 

метафорическая реализация этого концепта как индивидуального базисного 

концепта в философском наследии Ф. Ницше.   

5. Концепт справедливость изучается в русистике с целью установления 

специфики его вербализации в новейшем русском политическом дискурсе. 

Подобные исследования необходимы и для других языков, в частности, 

немецкого языка. 
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ГЛАВА 2. ВОЗМОЖНОСТИ ПЕРЕСЕЧЕНИЯ КОНЦЕПТОВ  

ИСТИНА и СПРАВЕДЛИВОСТЬ В НЕМЕЦКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ 

ТЕКСТАХ XVIII–XIX ВЕКОВ 

 

 

Во второй главе анализируются произведения немецкой художественной 

литературы: «Фауст» Иоганна Вольфганга Гете и «Михаэль Кольхаас» Генриха 

фон Клейста – с целью определения зон пересечения исследуемых концептов 

именно в XVIII–XIX столетиях. Данный временной отрезок играет 

исключительно важную роль в истории немецкой культуры и немецкого языка. 

Это период формирования классической немецкой философии, романтизма в 

немецкой литературе, а в дальнейшем – и единого немецкого государства.  

При анализе произведений принимается во внимание тот факт, что 

выражение концептов может быть вербализовано и представлено как 

эксплицитными лексическими средствами, так и имплицитными. В последнем 

случае степень достоверности результатов анализа окажется ниже, т.к. скрытые, 

имплицитные средства далеко не всегда выявляются со стопроцентной 

надежностью. Поэтому в работе рассматриваются эксплицитные средства 

выражения концептов в соответствии с понятийным аппаратом, описанным в 

первой главе. Отбираются лексические средства выражения концептов, а затем 

методом контент-анализа выбираются их употребления в текстах. 

Для этого для каждого из исследуемых концептов необходимо определить 

состав ядерных и центральных лексем, способных репрезентировать их 

понятийный компонент в немецком языке.  

 

2.1. Лексико-семантическая представленность ядра и центра  

исследуемых концептов в немецком языке 

Обращение к толковым, идеографическим словарям, словарям синонимов и 

антонимов немецкого языка [Москальская 2004; Bulitta 2005; Deutsches Universal 

Wörterbuch 2003; Duden 1999; Wahrig 1994] показало, что ядерной лексемой 
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концепта истина в немецком языке выступает лексема die Wahrheit. Она обладает 

несколькими значениями, при этом термин «значение» понимается как 

семантическое содержание лексемы в языковой системе, которое может быть 

обнаружено в ее реализациях в дискурсе. 

По данным словаря интересующая нас лексема обладает значениями: 

– правда (die Gerechtigkeit, die Wahrheit); соответствие принципам, 

признаваемым в обществе правильными как в этическом, так и в онтологическом 

смысле; 

–   истина (die Wahrheit);соответствие реальности, устройству мироздания; 

– истинность (die Wahrhaftigkeit, die Richtigkeit, die Tatsächlichkeit, die 

Wahrheit, die Wahrheitstreue); соответствиефактамреальности. В целом 

все значения близки друг к другу. 

Центр концепта (ближнюю периферию) образуют следующие лексемы: 

– cинонимыданнойядернойлексемы: die Tatsache, die Wirklichkeit, die 

Richtigkeit, die Sicherheit, die Tatsächlichkeit, die Echtheit, die Realität, die 

Glaubwürdigkeit, die Gewissheit [URL: http://www.classes.ru/all-german/dictionary-

german-russian-Lein-term-88602.htm]; 

– антонимы: die Unwahrheit, die Luege [URL: http://corpora.uni-

leipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Wahrheit]; 

– однокоренныепроизводныеслова: wahrlich, wahr, wahrhaft, wahrhaftig 

[URL: https://dictinary.ru/definition/wahrheit.html]. 

Что касается концепта справедливость, то ядерной лексемой для него в 

немецком языке выступает лексема die Gerechtigkeit, которая тоже неоднозначна и 

понимание справедливости в следующих значениях: 

– справедливость (die Gerechtigkeit, die Billigkeit, die Richtigkeit); 

соответствие представлениям о правильном порядке в общественных 

отношениях; 

–  праведность (die Gerechtigkeit, die Heiligkeit); соответствие поведения 

принятым нормам и высшим установкам; 

http://www.classes.ru/all-german/dictionary-german-russian-Lein-term-88602.htm
http://www.classes.ru/all-german/dictionary-german-russian-Lein-term-88602.htm
http://corpora.uni-leipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Wahrheit
http://corpora.uni-leipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Wahrheit
https://dictinary.ru/definition/wahrheit.html
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– правда (die Gerechtigkeit, die Wahrheit); соответствие правильным 

представлениям; 

– законность (die Gesetzlichkeit, die Rechtmäßigkeit, die Rechtsgültigkeit, 

dieGerechtigkeit, die Legitimität); соответствие официально принятым 

требованиям к поведению; 

– управа (die Gerechtigkeit, die Verwaltung); возможность установить 

правильное поведение или отношение. 

Синонимами этого слова выступают лексемы die Objektivität, die 

Rechtsordnung, die Redlichkeit, die Charakterstärke, die Loyalität, die 

Unvoreingenommenheit, die Unbestechlichkeit [URL: http://corpora.uni-

leipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Gerechtigkeit; 

http://corpora.unileipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Gerechtig

keit]. 

Антонимом лексемы die Gerechtigkeit выступает лексема die Ungerechtigkeit 

[URL: https://ru.wiktionary.org/wiki/Gerechtigkeit]. 

Данный перечень лексем служит основой для выявления средств 

вербализации ядра и центра исследуемых концептов в немецкой художественной 

литературе. 

 

2.2. Пересечение концепта истина и концепта справедливость 

в трагедии И.В. Гете 

Для анализа лексем, представляющих понятийный компонент исследуемых 

концептов, был выбран текст И.В. Гете «Фауст», который представляет интерес 

не только как одно из величайших произведений мировой литературы, творение 

поэта-философа, но еще и в силу того, что предоставляет возможность 

исследования совмещения изучаемых концептов, так как он посвящен раскрытию 

понимания истины и справедливости обществом XVIII века. Из всего списка 

лексем, представленного выше, в тексте Гете понятийный компонент концепта 

истина репрезентируется лексемами die Wahrheit, die Lüge, lügen, die 

Lügenschäume, die Lügenfahnen, die Lügenfürsten. 

http://corpora.uni-leipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Gerechtigkeit
http://corpora.uni-leipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Gerechtigkeit
http://corpora.unileipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Gerechtigkeit
http://corpora.unileipzig.de/de/res?corpusId=deu_newscrawl_2011&word=Gerechtigkeit
https://ru.wiktionary.org/wiki/Gerechtigkeit
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В основу данного произведения положена, как известно, средневековая 

легенда. Гете пользуется ею для того, чтобы отразить представления уже Нового 

времени. Фауст, главный герой произведения, отдаляется от образа 

меланхоличного, мечтательного романтичного человека и приходит к идее 

постижения истины через трудную жизнь и благодеяния, которые один индивид 

может оказать другому.  

Первая часть «Фауста» повествует о том, как герой следует принципам 

эгоизма и гедонизма, не испытывая должного уважения к человеческой личности, 

он погубит свою возлюбленную Маргариту. Во втором томе Гете находит выход 

из адского круга для своего героя в уважении к производительному труду. В 

пятой сцене второго тома Фауст попадает в дом Филимона и Бавкиды, и 

разочарованный убожеством окружающей их жизни, сжигает все и хочет 

построить страну, в которой люди жили бы счастливо и ценили бы эффективный, 

приносящий пользу всему человечеству труд. Эта попытка выстроить счастливую 

жизнь для людей на земле получает должную оценку, и Фауст оказывается 

прощенным свыше.  

Гете выбирает привычные читателю, традиционные образы христианской 

легенды, в которую вкладывается просветительское содержание. В прологе пьесы 

звучит торжественный гимн, воспевающий величие природы.  

Свою гуманистическую программу Гете вкладывает в уста Господа, 

который противопоставил человеконенавистнической позиции Мефистофеля веру 

в человека. Поэт убежден, что Фауст преодолеет временные заблуждения и 

найдет дорогу к истине. 
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В этом случае экспликация понятийной части концепта истина не 

обозначена четко, можно констатировать ее проявление в виде обозначения 

праведного пути des rechten Weges, когда истина понимается как путь и действия 

праведника, к которому стремится лирический герой. Однако поэт вкладывает в 

уста героя следующие строки: 

 

Здесь исследуемый концепт репрезентирован ядерной лексемой Wahrheit 

истина, достижение которой выступает целью, к которой можно лишь 

стремиться. 

Таким образом, в прологе намечается оптимистическое разрешение 

основного конфликта и предвосхищается та борьба, которая развернется в 

трагедии по поводу вопроса о призвании человека. Истина является целью 

стремлений человека. Бесспорно, Гете осознавал, что философия идеализма не 

покажет пути к истине. Герой трагедии «Фауст», подобно многим немецким 

идеологам, не находит равновесия между мечтой и действительностью, между 

стремлением к идеалу и живым ощущением реальной жизни, от которой он не 

хочет отрываться. «Ах, две души живут в груди моей!» – восклицает он. 
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Мефистофелю принадлежит особая роль в раскрытии основной темы, 

связанной с поиском истины Фаустом. Полагаем, что в данном аспекте особого 

внимания заслуживают сцены, где сам Мефистофель выступает с критическим 

осмыслением, осуждением действительности.  
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В этом случае истина отображается словосочетанием bescheidne Wahrheit, 

которое проявляют еще одну грань понимания истины как скромной правды, 

которая в словах Мефистофеля превращается в гневную критику существующего 

порядка мироздания и места человека в нем. 

Мефистофель своими язвительными насмешками, сомнениями, циничным и 

грубым отношением к жизни будоражит чувства Фауста, волнует его ум, втягивая 

ученого в споры, заставляя его отстаивать свои взгляды, искать аргументы, и тем 

самым толкает его вперед и выше.  

В отдельных фрагментах трагедии Гете «Фауст» очевидно, что автору 

присуще скептическое отношение к восприятию истины, что понятие истины он 

приравнивает к субъективной интерпретации. 
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В приведенных примерах экспликация понятийного элемента концепта 

истина показывает неоднозначную интерпретацию автора. Это неловкая истина, 

правда, plumpe Wahrheit, которая неприятна людям, может делать им больно. Но 

она высоко чтится Гете, который ищет ее, довольствуясь проявлением истины в 

виде искры ein Fünkchen Wahrheit. 

Мы имеем дело с эксплицитными средствами вербализации данного 

концепта, с одной стороны, а с другой стороны, предстает следующая картина 

понимания истины: истина – это правда вечная; путь праведной жизни; антипод 

заблуждения; правда, обладающая скромностью. 

Понятийная часть концепта истина может быть репрезентирована с 

помощью антонимов ядерной лексемы: die Lüge. Обратимся к анализу примеров 

из второй части «Фауста» Гете.  
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В этом примере ложь предстает как пенная субстанция (deine 

Lügenschäume), обладающая яркой индивидуальностью. 

В другом примере это лексема lügen, которая интерпретируется как случай 

возможного отступления от истины (Wenn du nicht lügst, das Werk vollenden, 

Dich, wenn du lügst, zur Hölle senden).  

 

Здесь истина понимается как отсутствие лжи, то есть она ближе к правде. 

 

Ложь рассматривается в данном примере как символ власти: «Den entrollten 

Lügenfahnen Folgen alle. – Schafsnatur!», за которой люди следуют безропотно 

как стадо неразумных баранов.  

Таким образом, истина у Гете во второй части «Фауста» – это не ложь; не 

символ власти. 
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Диаграмма 1 

Частотность использования лексем,  

представляющих концепт истина в трагедии И.В. Гете «Фауст» 

 

 

Как показывает диаграмма, чаще всего в тексте Гете понятийная часть 

исследуемого концепта репрезентируется ядерной лексемой die Wahrheit (45%), 

реже лексемами die Lüge, lügen (34%) и очень редко лексемами die Lügenschäume, 

die Lügenfahnen, die Lügenfürsten (по 7%). Необходимо отметить тот факт, что этот 

концепт в тексте Гете представлен в большей мере антонимом die Lüge и его 

производными. Это обстоятельство указывает на то, что истина понимается 

автором как отсутствие лжи. 

Обратимся к анализу репрезентации концепта справедливость в гетевском 

тексте: понятийный компонент концепта справедливость репрезентирован 

следующими лексемами: die Gerechtigkeit, richtig, das Recht. На основании анализа 

двух цитат, в которых представлена экспликация понятийного компонента 

концепта справедливость, мы отмечаем отражение в них субъективного 

восприятия данного концепта, при этом контекстное окружение рассматриваемой 

лексемы позволяет сделать вывод о том, что понятийный компонент концепта 

справедливость является объективно-субъективным. 
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Справедливость, вербализованная лексемой die Gerechtigkeit, в этом 

контексте отображает справедливость, которую любят, желают, требуют, но она 

труднодостижима. В этом видит Гете универсальную сущность справедливости, 

которая отражена еще в античной философии. 

 

В примере, приведенном выше, концепт справедливость репрезентирован 

аналогичной лексемой, которая обладает уже специфичной характеристикой 

соотнесения с миролюбием, свойственным самому мирозданию. Следовательно, 

справедливость в гетевском тексте понимается как 

– то, что все люди любят, хотят, но не достигают никогда; 

– то, что существует только в рамках мирной жизни людей. 
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Диаграмма 2 

Частотность использования лексем,  

представляющих концепт справедливость в трагедии И.В. Гете «Фауст» 

 

Как показывает диаграмма 2, во второй части «Фауста» Гете концепт 

справедливость представлен в основном лексемой das Recht и ее производными 

(70%). Реже он вербализован ядерной лексемой die Gerechtigkeit (20%), весьма 

редко (10%) может быть репрезентирован лексемой richtig.  

Таким образом, на основе проведенного сравнения концептов истина и 

справедливость следует отметить философское осмысление истины, которое было 

свойственно средневековым философским учениям и теориям утопического 

характера. «Фауст» – поэтическая и вместе с тем философская энциклопедия 

духовной культуры примечательного для истории человечества отрезка  времени – 

кануна первой буржуазной французской революции и далее эпохи революции и 

наполеоновских войн. Это позволило некоторым комментаторам сопоставлять 

драматическую поэму Гете с философской системой Гегеля, представляющей 

собою своеобразный итог примерно того же исторического периода. 

Вместе с тем, суть этих двух обобщений опыта одной исторической эпохи 

глубоко различна. Гегель видел смысл своего времени, прежде всего, в 

подведении итога мировой истории. В его системе голос трусливого немецкого 

бюргерства слился с голосом мировой реакции, требующим обуздания народных 

масс в их неудержимом порыве к полному раскрепощению. Эта тенденция, дух 
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такой философии исторического итога глубоко чужды «фаустовской идее», 

гетевской философии обретаемого пути. 

Итак, на примере произведения И.В. Гете можно констатировать отсутствие 

пересечения исследуемых концептов. Отмечается репрезентация понятийных 

компонентов каждого из этих концептов. И если концепт истина репрезентирован 

в произведении автора субъективно скептически, то концепт справедливость 

обладает объективно-субъективной окраской, выражает философские взгляды 

того времени. 

Целесообразно в виде схемы представить соотнесение изучаемых концептов 

друг с другом в гетевском тексте (схема 1). 

 

ИСТИНА СПРАВЕДЛИВОСТЬ  

Схема 1. Взаимодействие концептов истина и справедливость в трагедии  

И.В. Гете «Фауст» 

 

Как показано на схеме 1, изучаемые концепты в гетевском тексте не 

взаимодействуют друг с другом, а существуют автономно. В тексте не встретились 

примеры, где в рамках одного предложения или одного сверхфразового единства 

имели место случаи лексической репрезентации пересечения этих концептов, на 

что могло указать их семантическое наполнение. Данное обстоятельство связано с 

тем, что автор текста был представителем своего поколения, своего времени, 

отображая ментальность носителей немецкого языка эпохи Просвещения, когда 

истина воспринималась как факт субъективного восприятия окружающего мира в 

сознании человека XVIII века. В противовес этому общество того времени не 

отличалось справедливостью. Поэтому она понималась субъективно каждым 

человеком по-своему, исходя из норм общественной жизни. 
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2.3. Зоны пересечения исследуемых концептов в прозе Г. Клейста 

Далее будет рассмотрено соотношение концептов истина и справедливость 

в новелле Генриха фон Клейста «Михаэль Кольхаас». 

Считается, что зловещая фигура Михаэля Кольхааса, человека XVI века, 

является символом поиска справедливости на основе повышенных требований к 

исполнению людьми своего служебного долга. В связи с этим начнем 

лингвистический анализ данного текста с исследования вербализации именно 

концепта справедливость. Понятийный компонент этого концепта представлен с 

помощью лексем richtig, die Gerechtigkeit, die Ungerechtigkeit. 

Анализ произведения «Михаэль Кольхаас» позволяет сделать вывод о том, 

что стремление главного героя к торжеству справедливости фактически толкает 

его на преступление, превращает в убийцу. Изучение языкового материала 

свидетельствует о том, что автор рассматривает стремление такого рода как 

субъективное и потому таящее опасность перейти в свою противоположность – 

торжество несправедливости. Это наглядно показано в сцене наказания Михаэлем 

Кольхаасом своих обидчиков. Ядерная лексема die Gerechtigkeit, эксплицирующая 

данный концепт в немецком языке, употребляется в данном художественном 

тексте своеобразно. 

 

В приведенном отрывке текста нашла отражение такая национально-

специфическая особенность немцев, как обостренное стремление к установлению 
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справедливости. Примечательно, что мать семейства одобряет действия мужа, 

направленные на установление справедливости, несмотря на то что в данном 

случае справедливость (öffentliche Gerechtigkeit) достигается крайне жестоким 

путем. 

В следующем примере ядерная лексема эксплицирует понимание 

справедливости как объективно существующего явления. 

 

В данном фрагменте подчеркивается, что протагонист одержим идеей 

установления справедливости, хотя эта идея и принесла множество несчастий его 

окружению.  

Следует отметить, что в произведениях Клейста концепт справедливость 

могут репрезентировать и другие лексемы, выступающие синонимами ядерной 

лексеме. Например: 

 

В этом случае не сама справедливость, а ощущение справедливости, 

чувство справедливости das Rechtgefühl уже представляет не явление, а 

готовность человека действовать по справедливости.  

Отмечаются случаи эксплицитного отображения центра данного концепта 

посредством другой лексики, связанной с данной лексемой деривационно.  

К разряду таких слов относится das Rechtgefühl. 
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Очевидно, что здесь понимание справедливости искажено. Принимая во 

внимание предыдущие события, описанные в тексте, рассуждать о весах 

справедливости в данном случае нельзя. Автор вводит сравнение справедливости 

с представлением «на вес золота», делая акцент на том, что у справедливости 

высокая цена (das einer Goldwaage glich). Справедливость дорого стоит, и ее 

ценность определяется по крупицам, подобно золоту на точных аптекарских 

весах. 

Другим эксплицитным средством выражения центра данного концепта 

выступает лексема gerecht. 
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В данном отрывке автор представляет читателю итог преступных, 

вероломных действий Кольхааса. Он нарушил установления традиционной 

немецкой этики, пренебрег обязательным для всех, строго соблюдаемым 

немецким порядком. И вот перед героем превращенный в обломки замок, где 

сохранилась только одна комната, пригодная для жилья. Но герой, несмотря на 

это, пишет манифест, в котором обращается с требованием ко всем жителям 

данной области Германии.  

Здесь следует отметить такие формулировки:  

– in einem gerechten Krieg liegen; 

– bei Strafe Leibes und des Lebens; 

– Einäscherung des Besitzes. 

Рассмотрим фрагмент текста, где происходит объявление Кольхаасом 

войны, в ходе которой неизбежно гибнут люди. Хотя в своем манифесте герой и 

провозглашает «справедливую войну», но невозможно считать смерть множества 

людей из-за двух коней актом справедливости. 
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Этот пример свидетельствует о том, что целью Кольхаса было достижение 

высшей ступени справедливости, устранив, по его мнению, несправедливое 

отношение к его коням путем допроса конюха.  

Обратимся к анализу следующих примеров эксплицитных средств 

выражения концепта справедливость посредством ряда лексем, связанных 

деривационно с ядерной лексемой. К разряду подобных лексем относится лексема 

rechtschaffenst. 

 

Автор описывает характер торговца лошадьми как ярого борца за 

справедливость (einer der rechtschaffensten), который являлся страшным 

человеком по своей сути. 

Обратимся к анализу имплицитных средств отображения данного концепта 

в произведении Клейста, создающих его периферию. Главный герой повести 

Генриха фон Клейста Михаэль Кольхаас хочет восстановить справедливость в 

отношении коней, которых задержали на границе. 
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Лексика первого абзаца сцены обладает как степенью средней, так и 

высшей напряженности. Так, например, выражение Der Engel des Gerichts 

является носителем отрицательной номинации средней напряженности. И именно 

это словосочетание эксплицирует изучаемый концепт своей иносказательностью, 

выделяя его периферийное расположение. В данном контексте мы встречаем 

словосочетание unter dem Gelächter. Оно приобретает негативное значение, 

которое усиливается употреблением определительного местоимения viel. 

Благодаря векторной направленности чрезмерный хохот переходит в вопль ужаса, 

который издает только что смеявшийся человек. Стоит отметить, что глагол 

stürzen относится к самым интенсивным глаголам движения, именно он позволяет 

передать напряженность всей ситуации. 

Можно выявить дисперсию слов и словосочетаний, нагнетающих 

напряжение в данной ситуации:  

– mit Feuer bewerfen; 
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–  mit Hieben und Stichen überfallen; 

–  Der Engel des Gerichts; 

– den Schlüssel werfen; 

– über die Windeltreppe ins Schloß zum Vogt stürzen. 

Подобная экспликация концепта справедливость позволяет показать 

искажение понимания справедливости главным героем романа Клейста. 

При этом введение обозначения винтовой лестницы подчеркивает, с какой 

мощью ворвался Кольхаас в канцелярию наместника. 

 

Рассмотрим лексику данного абзаца сцены: 

– in den Winkel des Saals schleudern; 

– den Hirn an den Steinen versprützen; 

– die anderen Ritter überwältigten; 

– zu den Waffen greifen; 

– bei der Brust fassen. 

Выделяя наряду с исходной моделью предложения jemand schleudert 

jemanden словосочетание in den Winkel schleudern, читатель может почувствовать 

силу  удара, нанесенного Кольхаасом – в старинных административных зданиях 

помещения были довольно обширного размера. 

In den Winkel des Saals schleudern – лексика отрицательной валидности 

средней напряженности, но в сочетании со следующим фрагментом предложения 
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приобретает степень высшей напряженности, так как удар был такой силы, что у 

упавшего брызнули мозги (den Hirn an den Steinen versprützen). Выражение die 

anderen Ritter überwältigten относится к лексике средней напряженности 

отрицательной валидности, но в данном контексте приобретает степень высшей 

напряженности. Речь идет об убийстве конюхов. Однако следует отметить, что в 

этом предложении мы имеем и лексику средней напряженности zu den Waffen 

greifen. Выражение beider Brust fassen также является единицей отрицательной 

валидности номинации средней напряженности. 

 

В данном примере встречаются такие выражения, как die Türen mit einem 

Fußtritt sprengen, fluchend in den Schloßhof hinabsteigen. Мы видим описание 

пространства, которое в данном случае становится угрожающим для людей, 

попавшим в него. Лексика, используемая для его описания, обладает нижней 

степенью напряженности отрицательной валидности.  

Обратимся к словосочетанию die Türen mit einem Fußtritt sprengen, где 

дополнительное обстоятельство образа действия mit einem Fußtrit подчеркивает 

грубость и напряженность действий Кольхааса. В данном случае действия 

Кольхааса не приводят к смертельному исходу, поэтому мы относим этот пример 

к средней степени напряженности проявления отрицательной валидности. 
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В этом примере мы имеем антонимическое употребление слова Jubel, 

которое в другом контексте обозначало бы радостное ликование, которое 

было бы приятно окружающими как выражение радостного настроения. В 

данном отрывке текста мы видим страшную сцену убийства не только 

взрослых, но и детей и надругательство над их трупами, которые были 

сброшены с большой высоты. 
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Разберем лексику данного отрывка сцены: 

– der Schuppen steht in Flammen; 

– mit flachen Hieben der Klinge in den brennenden Schuppen hinein treiben. 

Фрагмент текста представляет нам встречу хозяина вороных коней со 

своими лошадьми. Его ярость как будто утихает. Он не закалывает конюха, а 

лишь заставляет его спасти своих лошадей, избивая его плоской стороной своего 

кинжала. Ситуация не привела к убийству конюха, поэтому мы можем 

утверждать, что лексика приобретает среднюю степень напряженности 

отрицательной валидности. В данном отрывке мы также можем проследить 

антонимический оттенок слова das Gelächter. Лексема das Gelächter предполагает 

описание радостного настроения, что в данном случае не соответствует ситуации, 

с точки зрения автора, странно было радоваться проявлению злобной натуры 

людей. 

Таким образом, мы можем утверждать, что герой повести Генриха фон 

Клейста Михаэль Кольхаас является носителем идеи справедливости, она стала 

для него жизненной потребностью, однако, обостренное чувство добиться 

справедливости фактически привело к ее нарушению. Контекстуально-

лингвопрагматическая интерпретация высказывания выявляет направление его 

вектора, который отражает определенную социальную функцию, выполняемую 

этим высказыванием. При этом макроконтекст может кардинально изменить 

первоначальное направление вектора смысловой единицы, заданное 

микроконтекстом. Так, положительно окрашенная лексема в определенном 

макроконтексте может служить деструктивным целям, или слово с нейтральным 
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значением может приобрести негативный оттенок. В последнем случае мы имеем 

дело с разновекторностью лексической единицы как ее способностью 

реализовывать различные социальные функции (т.е. приобретать разные векторы) 

в зависимости от общего контекста. 

Обратимся к выяснению частотности использования обозначенных единиц 

в тексте. 

 

Диаграмма 3 

Частотность использования лексем, представляющих концепт 

справедливость в произведении Генриха фон Клейста «Михаэль Кольхаас» 

 

Как показывает диаграмма 3, самой частотной выступает ядерная лексема 

die Gerechtigkeit (69%). Нередко используется ее антоним die Ungerechtigkeit 

(25%). 

Рассмотрим случаи вербализации концепта истина в данном произведении 

Г. фон Клейста. Отметим сразу, что в тексте имеет место экспликация 

понятийного компонента данного концепта, представленного определенным 

набором лексем, к числу которых относятся ядерная лексема die Wahrheit, ее 

производные wahr, wahrhaftig, ее синоним ehrlich и антоним die Unwahrheit. 

Рассмотрим каждый случай отдельно.  
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Ядерная лексема die Wahrheit активно используется в тексте этого 

художественного произведения. Она способна передать ряд значений. 

Например: 

 

В этом примере ядерная лексема передает значение «правда», что 

соответствует передаче реальных событий, имевших место ранее (in dem die 

Pferde schon zu Anfange des verflossenen Frühjahr sein wenig im Geschirr gewesen 

wären). 

Кроме этого значения данная лексема способна передать значение 

«реальность», например:  
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В этом случае в тесте передается реальность изображаемых событий, 

реальность имеющихся обстоятельств (von der Wahrheit des Umstands). 

Наряду с обозначенными значениями эта лексема может передавать при 

своем употреблении в тексте значение «истина». Например: 
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Этот пример интересен тем, что главный герой произведения в этом случае, 

находясь в добром расположении духа, говорит о необходимости установления 

истины, которую считает жизненно необходимой (fuhr Kohlhaas gutmütig fort: die 

Wahrheit zugestehen, hats mir in Dresden, so scharf es herging, das Leben nicht 

gekostet). 

Концепт истина может получить в этом художественном тексте Клейста и 

экспликацию своего понятийного компонента за счет вербализации в виде 

дериватов указанной ядерной лексемы. К числу подобных дериватов относится 

wahrhaftig. Например: 
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В данном примере эта лексема передает значение «правда».  

Проанализируем другой пример. 
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Как показывает пример, данная лексема в тексте передает и значение 

«реальное», на что указывает использование и дополнительной лексемы 

(wirklichundwahrhaftig). 

Понятийную часть исследуемого концепта в тексте отображает и лексема 

wahr. 

 

Она используется в составе фразеологизма so wahr mir Gott helfe, где 

подчеркивает реальность как понимание истины. 

В тексте Клейста понятийную часть концепта истина отображает и антоним 

die Unwahrhaftigkeit. 
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Этот антоним используется в тексте наряду с другой лексемой, 

подчеркивающей противопоставление истине (voll Unwahrhaftigkeit und Arglist). 

Этим подчеркивается мысль, что истина – это не ложь, соседствующая с 

коварством.  

Синоним ядерной лексемы ehrlich может выразить понятийную часть 

концепта истина.  

 

Истина воспринимается как честность, черта характера человека. Отсюда 

можно сделать вывод о том, что истина в данном художественном тексте Клейста 

сопряжена с правдой, жизненной необходимостью, реальностью, 

действительностью, не ложью. 

Проанализируем частотность использования лексем, вербализующих 

концепт истина, в данном тексте Клейста. 
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Диаграмма 4 

Частотность использования лексем, представляющих концепт истина  

в произведении Генриха фон Клейста «Михаэль Кольхаас» 

 

Как видно из диаграммы 4, концепт истина в произведении Клейста в 

основном вербализуется посредством ядерной лексемы die Wahrheit (40%), 

производной wahr (20%). 

Мы рассмотрели отдельную эксплицитную и имплицитную возможность 

репрезентации понятийных компонентов справедливость и истина в данном 

произведении Клейста. Однако в этом произведении были зафиксированы случаи 

взаимодействия данных концептов, когда использовалась лексема richtig. 

Рассмотрим пример. 
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Этот концепт может быть вербализован в тексте Г. Клейста и лексемой 

richtig. 

 

Данный случай свидетельствует о стремлении Кольхааса следовать канонам 

справедливости, но весь предыдущий материал показывает, что меры, им 

принятые, не соответствуют этим канонам. И понимаемая им справедливость 

доводится до уровня истины (схема 2).  



67 

ИСТИНА СПРАВЕДЛИВОСТЬ  

Схема 2. Совмещение концептов истина и справедливость в романе  

Генриха фон Клейста [Клейст Михаэль Кольхаас] 

 

 

Как видно на схеме, главный герой этого художественного текста 

проецирует справедливость на истину, в результате чего два исследуемых 

концепта совмещаются в единый концепт истинной справедливости, 

существующей только в сознании самого героя. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 2 

 

1. В немецких художественных текстах XVIII–XIX веков наблюдается 

неустойчивость в восприятии человеком концепта истина. В этих текстах чаще 

всего данный концепт репрезентирован ядерной лексемой die Wahrheit, он также 

отображен лексемами, являющимися производными ядерной лексемы и ее 

синонимами. 

2. Понятийный компонент этого концепта раскрывает понимание истины 

как вечной правды, пути праведной жизни, антипода заблуждения, лжи, правды, 

обладающей скромностью, правды как жизненной необходимости, реальности 

действительности, честности. 

3. Концепт справедливость в немецких художественных текстах этого 

временного периода раскрывает понимание справедливости как ценности, 

которую люди предпочитают иметь в рамках мирной жизни. 

4. Этот концепт в подобных текстах находит свою экспликацию часто в 

виде лексемы das Recht и ядерной лексемы die Gerechtigkeit. 

5. В немецких художественных текстах XVIII–XIX веков исследуемые 

концепты могут быть представлены в тексте изолированно, без соотнесения друг 

с другом или взаимосвязано, когда истина предусматривает проявление 

справедливости. 
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ГЛАВА 3. ПРОЯВЛЕНИЕ ПРОЦЕССА ПЕРЕСЕЧЕНИЯ ИЗУЧАЕМЫХ 

КОНЦЕПТОВ В НЕМЕЦКИХ ХУДОЖЕСТВЕННЫХ ТЕКСТАХ ХХ ВЕКА 

 

 

3.1. Возможности пересечения изучаемых концептов 

в произведениях Ф. Кафки 

 

Роман Ф. Кафки «Процесс» имеет отчетливый философский уклон. Все, что 

происходит с главным героем романа Йозефом К., может случиться с любым 

человеком, по мнению знакового писателя первой половины XX века Франца 

Кафки. В этом романе много символики. Символично, что арест главного героя 

происходит в день его рождения, затем разворачиваются фантастические события, 

которые могут показаться нереальными, но они отражают реальный хронотоп: 

действие происходит определенно в послевоенной Европе, когда люди находятся 

в смятении после судьбоносной первой мировой войны. Роман Франца Кафки 

представляет нелепость человеческого бытия, и в этом отношении можно как 

соглашаться, так и не соглашаться с Ф. Кафкой. 

Фантасмагория стиля Кафки заключается в том, что он подвергает 

острейшей критики окружающую его действительность, не видя выхода из того 

тяжелого положения, в котором находилась Европа в начале XX века. 

Как известно, криминальные романы проявляют категорию преднамеренности, 

которая зачастую сводится к объемной метафоре. Роман Ф. Кафки «Процесс» имеет 

следующее архитектурное построение: во всем удачливые и хорошо образованные 

люди в конце концов превращаются в жертву современного общества.  

Нас заинтересовала проблема влияния профессиональной деятельности 

человека на отбор автором лексики, окружающей слова die Wahrheit (истина) и die 

Gerechtigkeit (справедливость). Для анализа выбрано данное произведение             

потому, что автор представляет вниманию читателя криминалистическую 

тематику. Важно просмотреть, насколько  профессиональная сторона 

участвующих в повествовании судейских чиновников помогает с защитой 
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справедливости и установлением истины, а также проследить возможность 

пересечения таких концептов, как истина и справедливость. Понятийный 

компонент концепта истина репрезентирован в данном художественном тексте 

лексемами die Wahrheit, wahr, wahrhaftig, die Unwahrhaftigkeit, ehrlich, die Lüge. 

Например, понятийная часть концепта истина представлена в выбранном 

произведении лексемой die Wahrheit, отражающей представление о правде. 

 

Немецкая ментальность склонна воспринимать поступки человека с точки 

зрения истины, и такое выражение, как ich will doch die Wahrheit sagen (я все же 

хочу сказать правду) распространено как в устной, так и в письменной формах 

коммуникации. 

Исследуемый концепт, вербализованный данной лексемой, может 

отображать понимание неполного приближения к правде.  
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В данном примере синтаксическое построение предложения 

свидетельствует о том, что сам автор признает существование множества форм 

правды. Это и есть реальная правда, о которой говорится в следующем 

примере. 

 

В данном примере можно проследить попытку представителя немецкой 

интеллигенции, художника иметь дело только с правдой жизни, даже при 

изображении деталей судебных процессов. 

В контексте этого произведения использование ядерной лексемы, 

номинирующей данный концепт, способствует утверждению значимости уже не 

только правды, но и самой истины. 
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Автор выбором лексики выражает некоторое недоверие к тому, что истина 

сливается с реальностью. Употребление словосочетания eine gewisse Wahrheit 

enthalten и глагола glauben свидетельствует о том, что именно художник, 

интеллигент верит в возможность пересечения, соединения истины и реальности 

и пытается уловить детали, связанные с истиной.  

Кроме ядерной лексемы die Wahrheit в этом произведении Ф. Кафки 

отмечается вербализация понятийного компонента данного концепта и в виде 

слов, связанных с ядерной лексемой словобразовательно, например, с помощью  

лексемы wahr. 

 

В приведенном фрагменте можно проследить, что поиск истины как 

реальной правды проявляет себя в виде устремления к истине (правде) и носит 

индивидуальный характер. В этом отрывке данная лексема употребляется наряду 

с ядерной лексемой, подчеркивая стремление персонажа текста узнать истинную 
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суть дела (Ist es wahr, kann es denn wahr sein?.. die Wahrheit hast du immer gesagt, 

soviel ich weiß...).  

Рассмотрим вербальную репрезентацию понятийного компонента концепта 

истина в романе посредством слов, связанных с ядерной лексемой 

словообразовательно. Лексема wahr в данном тексте может передать и значение 

правдивости, соответствия реальной сути дела. Например: 

 

 

В этом отрывке текста имеет место повторное употребление данной лексемы 

(Mit vielen Vorbehalten ist das allerdings wahr, ebenso wahr aber ist es, daß mich deine 

Angst anwidert und daß ich darin einen Mangel des notwendigen Vertrauens sehe), 

которое акцентирует именно правдивое изложение событий повествования. Это 

подчеркивает и сопроводительное применение лексем allerdings, ebenso. 

В других случаях эта лексема может передавать представление о 

настоящем. Например: 
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Именно отрицательная конструкция nicht die wahre Hilfe привносит 

представление о поддельном, лживом и неискреннем характере оказываемой 

помощи. 

Эта же лексема может выразить в тексте и значение «верный, то есть 

реальный». Сравним, например, высказывание, где подчеркивается истинность 

передаваемых слов. 

 

Кроме данной лексемы в тексте Ф. Кафки мы встретились с употреблением 

и другой, соотносимой словообразовательно с ядерной лексемой возможностью 

экспликации понятийной части данного концепта. Речь идет о лексеме wahrhaftig. 

Ниже приведен пример употребления данной лексемы в виде устойчивого 

выражения: 
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Устойчивое выражение beim wahrhaftigen Gott подчеркивает приближение 

человека к Божественной истине. 

В романе также используются синонимы ядерной лексемы die Wahrheit для 

экспликации понятийного компонента концепта истина. К числу таких 

синонимов относится лексема offen. Например:  

 
 

Как видно из примеров, лексема передает понимание истины как правдивое, 

откровенное воспроизведение высказывания вслух (offen reden; sag mir offen).  

С данной лексемой соотносима связанная с ней словообразовательно 

лексема die Offenheit, способная передать понимание истины как откровенности. 
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В этом примере упомянутая лексема передает откровенность высказанного 

вслух (erwähnte…die Offenheit). 

Кроме указанного синонима в анализируемом произведении Ф. Кафки 

находит применение другой синоним ядерной лексемы концепта истина – ehrlich. 

Обратимся к анализу примеров. 

 

В этом случае лексема ehrlich отображает истину в виде честных отношений 

людей друг с другом (nur ehrliche persönliche Beziehungen). Как показывает 

контекст, именно такое понимание истины имеет большую значимость для автора 

и героев этого произведения (wirklichen Wert).  

Кроме синонимов понятийный компонент концепта истина могут 

репрезентировать антонимы ядерной лексемы: die Unwahrheit, die Lüge. 
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Ложь в этом случае понимается как неправда, высказанная вслух (als habe 

er endlich den Gerichtsdiener auf einer Unwahrheit ertappt). 

 

В данном примере ложь воспринимается как антипод истины в устройстве 

бытия (Die Lüge wird zur Weltordnung gemacht).  

 

Как показывает пример, произнесенная вслух ложь может считаться ложью 

во благо в том случае, если она способна вызвать сочувствие (verzeihliche Lüge, 

die nur den Zweck gehabt hatte, größeres Mitleid zu erwecken). 

Итак, концепт истина в романе Ф. Кафки «Процесс» вербализован в виде 

понимания истины как: правда, настоящий поступок, верные откровенные слова, 
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честное поведение людей по отношению друг к другу, ложь во благо 

(произнесенная вслух, вселенский антипод истине бытия). 

Обратимся к количественному подсчету случаев использования ядерной 

лексемы и связанных с ней словообразовательных лексических вариантов, ее 

синонимов в анализируемом романе Ф. Кафки. 

 

Диаграмма 5  

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный  

компонент концепта истина в романе Ф. Кафки «Процесс» 

 

 

Как демонстрирует диаграмма 5, чаще всего в художественном тексте 

Кафки используется лексема wahr (45%), ядерная лексема die Wahrheit для 

репрезентации понятийного компонента концепта истина. 

Рассмотрим примеры, которые предоставляет нам автор с экспликацией 

концепта справедливость. В этом тексте понятийный компонент данного 

концепта репрезентирован лексемами richtig, die Gerechtigkeit и представлен 

ядерной лексемой die Gerechtigkeit, раскрывающей понимание справедливости. 
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Предложение свидетельствует о том, что можно сомневаться в том, что 

справедливость выражает единственное понимание ситуации. Надо учесть, что 

это отношение к справедливости распространяется на группу людей, и это 

типичный случай, когда справедливость рассматривается в рамках определенного 

сообщества. То, что является справедливым для одних, является несправедливым 

для других. И так как мы считаем, что справедливость подвергается 

дополнительной оперативной переработке и распределяется по группам, по 

слоям, здесь она играет роль ключевого представления.  
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В данном фрагменте текста автор, несмотря на то, что берет картинку из 

судебного процесса, показывает, что и в суде, по его мнению, может царить 

справедливость. Он изображает справедливость в виде большой фигуры, которую 

использует как символ справедливого судебного решения. 

 

Этот пример, связаный с юриспруденцией, подтверждает диалектическое 

понимание лексемы die Gerechtigkeit, как чего-то постоянного, а также это явно 

субъективная категория. Пример свидетельствует о том, что понятие 

справедливости даже в судебных стенах является колеблющимся, непостоянным, 

и категория эта является субъективной.  

 Судебный сотрудник подчеркивает, что возможно колебание, если 

изобразить статую правосудия с крылышками: 
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Постепенно игра теней образовала вокруг головы судьи нечто вроде 

украшения или даже короны, однако вокруг фигуры правосудия ореол оставался 

светлым, чуть оттеняя фигуру, и в этой игре света она выступила еще резче, 

теперь она уже не напоминала ни богиню правосудия, ни богиню победы; скорее 

всего, фигура походила на богиню охоты.  

Определим частотность использования упомянутых лексем, вербализующих 

концепт справедливость в данном романе Ф. Кафки. Полученные результаты 

целесообразно представить в виде диаграммы 6. 

 

Диаграмма 6 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта справедливость в романе Ф. Кафки «Процесс» 
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Как видно из диаграммы, в указанном романе Ф. Кафки понятийный 

компонент концепта справедливость вербализуется лексемой richtig (56%), реже 

лексемой die Gerechtigkeit (44%). 

Таким образом, в данном произведении Ф. Кафки концепт справедливость 

раскрывается как: 

– единственное понимание ситуации; 

– справедливое судебное решение; 

– субъективное понимание справедливости. 

Вместе с тем в романе отмечаются случаи совмещения концептов истина и 

справедливость, когда в тексте отмечаются случаи употребления лексемы richtig. 

 

 

Как показывают примеры, совмещение данных концептов подчеркивает 

проявление истины вместе со справедливостью, как воплощение одной из основ 

человеческого бытия (схема 3). 
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ИСТИНА

СПРАВЕДЛИВОСТЬ СПРАВЕДЛИВОСТЬ

 

Схема 3. Совмещение концептов истина и справедливость в романе  

Ф. Кафки «Процесс» 

 

Подведем итог анализу реализации выбранных концептов в творчестве 

Ф. Кафки. На первом этапе исследования можно было бы предположить, что 

представление о справедливости могло бы быть в значительной степени 

субъективным. Но, учитывая, что стремление к справедливости свойственно 

всему человечеству, можно делать вывод, что все эти субъективные 

представления могут быть обобщены в общее понимание справедливости. 

Учитывая то, что в немецкой литературе Ф. Кафка в своем творчестве стремился 

подчеркнуть не только субъективную сущность концепта справедливость, а то, 

что оно свойственно всему человечеству без исключения. При этом в понимании 

концепта истина компонент всеобщности настолько незначителен, что его можно 

считать субъективным. И, таким образом, в представлении Ф. Кафки истина более 

субъективна и приближается в некоторых случаях к теологическому пониманию, 

она является атрибутом всего человечества, но выделять отдельные группы не 

приходится, потому что даже религиозные воззрения могут заключаются как в 

сосуде, в душе отдельного человека. Как показывает схема, понимание 

справедливости в романе главным героем исходит от понимания истины и 

подобное взаимодействие концептов ведет к дальнейшему автономному 

существованию как истины, так и справедливости. 
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3.2. Зоны пересечения концептов истина и справедливость 

в произведениях Ф. Дюрренматта 

Продолжим рассмотрение упомянутых концептов на материале двух 

произведений Ф.Й. Дюрренматта «Правосудие» и «Подозрение». Выбор данных 

произведений был не случаен, и именно в них отчетливо проявляется пересечение 

рассматриваемых концептов, что позволяет внести произведения Ф.Й. Дюрренматта 

в круг исследуемого материала. В рассматриваемом художественном тексте 

выражение понятийной части концепта истина осуществляется за счет употребления 

следующих лексем:die Wahrheit, wahr, die Wahrheitsliebe, ehrlich, lügen. 

Разбирая жизнь и поступки персонажа из криминального романа  

Ф.Й. Дюрренматта «Правосудие» («Die Justiz»), мы видим, что его попытки стать 

героем заканчиваются неподобающим образом. Поскольку произведение 

посвящено судопроизводству, ядерные лексемы die Gerechtigkeit и die Wahrheit, 

репрезентирующие упомянутые концепты, встречаются довольно часто. 

Рассмотрим экспликацию понятийного компонента концепта истина в данном 

произведении. Прежде всего, в тексте этого произведения отмечается 

употребление ядерной лексемы. Например: 
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Герой, действующий в данном отрывке, расценивает истину, 

репрезентируемую лексемой «die Wahrheit», только как проявление 

субъективного чувства интуиции (diese abstruse, blödsinnige Wahrheit; sie war eine 

Intuition). Причем интуиция рассматривается как проявление правды, нелепой и 

дикой истины. 

Рассмотрим пример, где имеет место неоднократное повторение данной 

лексемы в рамках следующих друг за другом предложений. 

 

 

В этом примере ядерная лексема концепта истина отображает понимание 

недоступности истины, когда видимая истина прячется за другой истиной (Was ist 

die Wahrheit hinter der Wahrheit?). Далее в примере идет раскрытие понимания 

истины общечеловеческого плана, вербализованной лексемой Wahres и ее 
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синонимами: Sicheres, Gewisses, Wirkliches, которые способны раскрыть правду 

как истину. 

В следующих двух примерах ядерная лексема концепта истина может 

выступать как юридический термин. 

 
 

 

В двух приведенных отрывках мы имеем дело с судебным термином, и 

лексема die Wahrheit обозначает уже не «истину», а установление 

действительного положения дел. 
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В приведенном далее контексте ядерная лексема die Wahrheit употребляется 

как термин судопроизводства.  
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В этом случае упомянутая лексема, выступая в качестве термина, 

отображает понимание истинного положения дел в ходе судебного 

разбирательства (Eine realistischere These als die Wahrheit; Die Wahrheit wird kein 

Mensch abnehmen). 

Таким образом, исследование материала произведения Ф.Й. Дюрренматта 

«Правосудие» показало, что в определенных контекстах случаи 

терминологического употребления лексемы die Wahrheit не так часты, как 

употребление этой лексемы в субъективном понимании. 

Кроме ядерной лексемы понятийный компонент концепта истина может 

быть представлен в виде сложного существительного, образованного от ядерной 

лексемы: die Wahrheitsliebe. 

 

В данном отрывке упомянутая лексема эксплицирует понимание истины 

как любви, стремления человека к истине как к правде. 

Данная лексема в упомянутом произведении Ф. Дюрренматта может 

репрезентировать и другое понимание истины.  
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В этом случае речь идет о любви к истине. Причем эта любовь к истине 

является принципиальной для говорящего (mit dem Prinzip der Wahrheitsliebe in 

Konflikt). Сложное слово die Wahrheitsliebe также свидетельствует о субъективном 

характере лексемы die Wahrheit, несмотря на то, что данное сложное слово 

выступает вместе с существительным das Prinzip и фактически придает некую 

определенность понятию die Wahrheitsliebe, которое могло бы служить 

объективизации этого сложного понятия, но это не имеет места. 

Понятийный компонент концепта истина может быть представлен в этом 

произведении не только ядерной лексемой, но и лексемами, которые с ней связаны 

словообразовательно. К числу таких лексем относится лексема wahr. 

 

В этом примере названная выше лексема обозначает понимание истины как 

правды (Dieser nimmt den Vorfall auf seine Weise wahr), которая обладает 

субъективным характером.  

Концепт истина может быть вербализован в этом романе Ф. Дюрренматта 

посредством синонима ядерной лексемы – ehrlich. 
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Контекст показывает, что эта лексема может передавать иронию автора по 

поводу «честного» ремесла падших женщин (diesen wunderschönen Huren 

zuliebe… die ein ehrliches Gewerbe betreiben). В этом случае констатируем 

субъективный характер понимания истины как честности. 

 

В данном примере отмеченная выше лексема передает понимание истины 

как правды, понимаемой субъективно (Ihr Zorn war ehrlich). 

Понятийный компонент концепта истина может быть эксплицирован в 

данном произведении и за счет использования антонимов ядерной лексемы.  

К числу таких антонимов относится лексема lügen. 
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В этом случае речь идет о понимании истины как антипода лжи.  

Следовательно, Ф. Дюрренматт в романе «Правосудие» отображает 

посредством ряда лексем следующее понимание истины: истина – это 

субъективное чувство интуиции, недоступная истина, истина общечеловеческого 

плана, стремление к ее постижению, жизненный принцип, правда, действительное 

состояние дел как юридический термин. 

Целесообразно выяснить частотность употребления упомянутых выше 

лексем в этом романе данного автора. Результаты подсчета можно представить в 

виде диаграммы. 
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Диаграмма 7 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта истина в романе Ф. Дюрренматта «Правосудие» 

 

 

На диаграмме показано, что чаще всего автор использует для выражения 

понятийного компонента концепта истина ядерную лексему die Wahrheit (72%). 

Реже в тексте употребляются другие лексемы: wahr (10%), die Wahrheitsliebe, 

ehrlich, lügen – (по 6%). 

Обратимся к анализу лексико-семантической репрезентации концепта 

справедливость в упомянутом произведении Ф. Дюрренматта. Его понятийная 

часть находит свое выражение в семантике следующих лексем:die Gerechtigkeit, 

richtig, gerecht, прежде всего, посредством ядерной лексемы die Gerechtigkeit, 

которая в рамках контекста тесно взаимодействует с ядерной лексемой die 

Wahrheit, репрезентирующей концепт истина. 
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В этом случае названная ядерная лексема отображает общее понимание 

человеческой справедливости в соотнесении с общечеловеческой истиной (An die 

Wahrheit? Die hatte sie verschwiegen. An die Liebe? Sie hatte mich verraten. An die 

Gerechtigkeit? Dann würde sie mich fragen: Für wen?). В своем понимании 

справедливости герой произведения отталкивается от понимания истины как 

правды. У него истина и справедливость – это одно и то же. Употребление двух 

лексем die Wahrheit (истина) и die Gerechtigkeit (справедливость) имеет место в 

одном и том же контексте. При этом несомненно различие в их значении. Лексема 

die Wahrheit выражает субъективное отношение действующих лиц к этому 

понятию, тогда как лексема die Gerechtigkeit выражает субъективно-объективную 

действительность, когда одно из действующих лиц вопрошает: «Справедливость, а 

ради кого?»  
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В данном довольно обширном отрывке справедливости отводится место 

более объективного описания положения дел. Поэтому мы склоняемся к точке 

зрения, что лексема die Gerechtigkeit (справедливость) носит более объективный 

характер, чем лексема die Wahrheit (истина), и первой придается более 

объективное значение, которое определяет ценность высказывания.  

Наряду с ядерной лексемой концепт справедливость может быть 

представлен и за счет употребления другой лексемы – gerecht, которая, как и 

ядерное слово, в рамках контекста показывает тесную связь с ядерной лексемой 

концепта истина. 
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В этом случае названная лексема употребляется в тексте автором для 

демонстрации желания совершить самоубийство по справедливости (Zu einem 

gerechten Mord). Этот акт справедливости считается героем произведения 

демонстрацией его чувства ответственности за невозможность доказать 

юридически суть и правду происшедших ранее событий (Ich will mich damit nicht 

der Verantwortung entziehen, im Gegenteil, nur so ist mein Vorgehen zu verantworten, 

wenn auch nicht juristisch, so doch menschlich. Im Besitze der Wahrheit, kann ich sie 

nicht beweisen). 

Концепт справедливость может быть отображен во взаимодействии с 

концептом истина в данном романе посредством употребления лексемы richtig. 
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Эта лексема отображает понимание справедливости как сказанного к месту 

правдивого слова (jawohl, abgeben, das ist das richtige Wort). Таким образом, 

справедливость в упомянутом романе не существует сама по себе, а тесно связана 

с истиной. Под справедливостью понимается: 

– объективное проявление истины; 

– сказанное к месту правдивое слово. 

Определим частотность использования лексем, представляющих данный 

концепт в тексте упомянутого произведения Ф. Дюрренматта.  

 

Диаграмма 8 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта справедливость в романе Ф. Дюрренматта «Правосудие» 
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Как показывает диаграмма 8, Ф. Дюрренматт для репрезентации концепта 

справедливость в основном использует в данном произведении лексемы die 

Gerechtigkeit и richtig (по 44%). Реже автор обращается к употреблению лексемы 

gerecht (12%). 

Таким образом, можно сделать вывод о том, что в романе Ф. Дюрренматта 

«Правосудие» наблюдается самостоятельная репрезентация концепта истина и 

зависимая, находящаяся во взаимодействии с истиной экспликация концепта 

справедливость (схема 4). 

ИСТИНА

СПРАВЕДЛИВОСТЬ

ИСТИНА

 

Схема 4. Репрезентация концептов истина и справедливость в романе  

Ф. Дюрренматта «Правосудие» 

 

Схема показывает, каким образом происходит взаимодействие исследуемых 

концептов друг с другом. Концепт истина может существовать изолированно. 

Кроме этого данный концепт может быть основой для взаимодействия с 

концептом справедливость, когда справедливость исходит из истины. 

Обратимся к анализу репрезентации исследуемых концептов в романе 

Ф. Дюрренматта «Подозрение». 

В этом художественном произведении концепт истина представлен 

следующим перечнем лексем: die Wahrheit, wahr, wahrhaftig, die Unwahrhaftigkeit, 

ehrlich, die Lüge, в качестве ядерной лексемы используется слово die Wahrheit, 

способной передавать разные представления об истине. 
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В этой интересной цитате мы встречаем понимание истины как правды, 

которая не всегда соответствует действительности, но подвластна Богу (In dieser 

Welt ist der Gedanke mit der Wahrheit nicht identisch. Zwischen dem Gedanken und 

der Wirklichkeit steht immer noch das Abenteuer dieses Daseins, und das wollen wir 

nun denn in Gottes Namenbestehen). Это такой феномен, который то проявляет 

себя, то едва заметен.  
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И в этом случае ядерная лексема отображает понимание истины как правды, 

за которую, однако, следует бороться (daß man den Kampf für sie führen darf und 

nicht gleich nach Witzwil kommt). 

 

В данном отрывке лексема die Wahrheit отображает понимание истины как 

правды в виде истинного и реального положения дел. 

 

В данном отрывке лексема die Wahrheit представляет истину как правду.  
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В данном примере показана сила правды. Здесь реализован теологический 

аспект значения лексемы die Wahrheit. 

 

В данном фрагменте лексема die Wahrheit выступает с оттенком 

правдивости, так как отображает понимание истины как правды.  

 

В данном отрывке лексема die Wahrheit выступает в значении правда.  

Кроме ядерной лексемы данный концепт может быть представлен в 

обозначенном произведении писателя и лексемами, связанными с ядерной 

лексемой деривационно. Это лексемы das Wahre, wahrlich. Первая из упомянутых 

лексем может передавать значение «истинное». Например: 
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В этом случае под истиной понимается раскрытие истинного, реального 

положения дел в социальном порядке устройства общества (daß die bürgerliche 

Weltordnung auch nicht mehr das Wahre sei). 

Лексема wahrlich может использоваться в тексте для передачи значения 

«реально, действительно». Например: 

 

Как и в предыдущем примере, эта лексема показывает реальное положение 

дел (Wahrlich, wahrlich, er hat Wort gehalten).  
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Кроме ядерной лексемы и связанных с ней словообразовательно лексем  

понятийный компонент концепта истина могут передавать и антонимы ядерной 

лексемы типа die Unwahrheit, die Lüge. Рассмотрим эти случаи. 

 

В данном примере упомянутая лексема отображает понимание истины как 

противопоставление недействительному, нереальному положению дел. 
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В данном примере истине противопоставляется вселенская ложь как 

часть диады: истина – ложь (es sei denn der Satz, das Gesetz sei das Gesetz, der 

allein die Lüge ist. Die Mathematik lügt, die Vernunft, der Verstand, die Kunst, sie 

alle lügen). 

Представим результаты количественного подсчета использования данных 

лексем в романе Ф. Дюрренматта «Подозрение» в виде диаграммы. 
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Диаграмма 9 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта истина в романе Ф. Дюрренматта «Подозрение» 

 

Как показывает диаграмма 9, в данном романе Ф. Дюрренматта  

понятийную часть концепта истина представляют чаще всего лексемы die Lüge 

(45%) и лексема die Wahrheit (30%). Остальные из перечисленных лексем редко 

репрезентируют названный концепт. 

Следовательно, в романе «Подозрение» имеет место понимание истины как 

Божественной истины, правды, реального положения дел, антипода выдумки, 

антипода лжи. 

Концепт справедливость в данном художественном тексте 

репрезентирован следующим списком лексем: die Gerechtigkeit, richtig, gerecht. 

Обратимся к анализу примеров, показывающих раскрытие данного концепта в 

рассматриваемом романе. В этом произведении исследуемый концепт 

репрезентируется исключительно посредством ядерной лексемы die 

Gerechtigkeit. 
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В данном отрывке текста лексема die Gerechtigkeit получает 

общечеловеческое понимание как Божественная справедливость (Wenn es einen 

Gott gibt, … er wird jeden nach dem Maß seiner Verbrechen richten und nach dem Maß 

seiner Gerechtigkeit freisprechen). Мы исходим их того, что каждый человек может 

по-своему воспринимать справедливость. 

 

В отрывке подчеркивается объективный характер чувства справедливости 

для всех людей, проявляющегося в разных формах (Die Gerechtigkeit hat immer 

Sinn). 

 



107 

 

В данных примерах проявляется то понимание лексемы die Gerechtigkeit, 

которое мы выявили ранее, а именно то, что справедливость каждый отдельный 

человек может трактовать по-своему. Новажното, чтоонапроявляется, 

когдаучеловекаестьсвободапоступатьпосправедливости (für die Freiheit und 

Gerechtigkeit; vom Verdacht frei sein, es gehe ihm nur um den Brotkorb, wenn er von 

der Gerechtigkeit reden will). 

 

В данном примере мы можем проследить попытку распространить 

понимание справедливости на все человечество (…wenn wir die Gerechtigkeit aufs 

Spiel setzen, mit der sich nicht spielen läßt). 
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В этом отрывке лексема die Gerechtigkeit поставлена в один ряд с такими 

лексемами, как Menschlichkeit, Christentum, Toleranz, Sozialismus и Nächstenliebe. 

Фактически лексема die Gerechtigkeit носит общечеловеческий характер, и, 

соответственно, имеется колебание между субъективно-объективным 

восприятием действительности; данная лексема обладает не только объективным, 

но и субъективным потенциалом.  

 

Автор в данном отрывке отрицает существование справедливости. 
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Иными словами, подчеркивается тот факт, что справедливость для каждого 

человека своя, т.е. лексема die Gerechtigkeit носит объективно-субъективный 

характер. 

Кроме ядерной лексемы в романе «Подозрение» встречается отображение 

понятийного компонента исследуемого концепта в виде антонима ungerecht. 

Например: 

 

Как показывает пример, справедливость воспринимается в данном романе в 

виде связи с общечеловеческими судьбами, где справедливость может и не 

присутствовать, доставляя страдания человеку (was für ein ungerechtes Schicksal 

Sie unter ihnen erleiden). И здесь справедливость соотносится с пониманием 

вселенской справедливости, способной отразиться в судьбах людей.  
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Следовательно, в данном романе Ф. Дюрренматта справедливость 

понимается как вселенская справедливость, фатальная справедливость. 

 

 

 

В данном отрывке герой произведения Дюрренматта явно сближает и тесно 

связывает понятия справедливости и истины. Длянего, 

смертельнобольногочеловека, этипонятияслилисьвоедино (Ich glaube an die 

Gerechtigkeit und an die Menschheit, der diese Gerechtigkeit dienen soll), причем со 

справедливостью коррелирует понимание общечеловеческой истины. 

Пересечение концептов истина и справедливость отмечается, как и в 

предыдущих случаях, за счет употребления лексемы richtig. Например: 
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В этом случае мы имеем дело с взаимопересечением упомянутых концептов 

в субъективном восприятии окружающей действительности в лице одного 

человека, который планирует действия, где проявляется реальное соотношение 

событий и справедливая их оценка, но жизнь не дает возможность реализации его 

планов (Er hatte richtig gerechnet, doch falsch gehandelt, wie er ahnte).  

Рассмотрим еще один пример: 

 

Как и в предыдущем примере, мы имеем дело с пересечением исследуемых 

концептов, вербализованным лексемой richtig, когда в сознании человека 

осуществляется подобное пересечение за счет оценки происходящих событий 

(Auch diese These ist richtig… sie können wir annehmen). 

Представим далее в виде диаграммы частотность лексико-семантической 

репрезентации понятийного компонента концепта справедливость в романе  

Ф. Дюрренматта «Подозрение». 
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Диаграмма 10 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта справедливость в романе Ф. Дюрренматта «Подозрение» 

 

Как показывает диаграмма 10, в романе Ф. Дюрренматта «Подозрение» 

концепт справедливость преимущественно представлен лексемами die 

Gerechtigkeit (44%) и richtig (44%), причем в последнем случае он проявляет 

тенденцию к взаимодействию с концептом истина. Редко в данном романе 

отмечается использование лексемы gerecht (12%) для отображения концепта 

справедливость. 

В романе Ф. Дюрренматта «Подозрение» можно констатировать 

пересечение исследуемых концептов, которое представляет собой осмысление 

происходящих событий в лице одного человека, планирующего свои дальнейшие 

действия в зависимости от положительной оценки происходящего (схема 5). 

ИСТИНА СПРАВЕДЛИВОСТЬ

 

Схема 5. Репрезентация пересечения концептов истина и справедливость  

в романе Ф. Дюрренматта «Подозрение» 
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Схема показывает, каким образом происходит пересечение концептов 

истина и справедливость в анализируемом произведении. Такое пересечение 

свидетельствует об их тесном взаимодействии, когда и истина и справедливость 

исходят из одной основы понимания справедливой истины.  

 

 

3.3. Реализация пересечения исследуемых концептов в произведении  

Д. Шваница «Кампус» 

В данном тексте концепт истина репрезентирован широким составом 

лексем: die Wahrheit, wahr, unwahr, die Wirklichkeit, die Unwirklichkeit, die Lüge, die 

Realität, die Irrealität, offenbar, ehrlich, die Ehrlichkeit, richtig. Концепт истина в 

романе Д. Шваница «Кампус» может быть вербализован в виде ядерной лексемы 

die Wahrheit. Эта лексема намеренно часто употребляется в данном 

художественном тексте для того, чтобы показать путь поиска истины главного 

героя этого произведения, заслуженного профессора Гано Хакманна. В романе 

есть примеры, где на одной только странице данная лексема употреблена 

несколько раз подряд.  

Данная ядерная лексема способна представлять понятийный компонент 

исследуемого концепта в виде значения «правда». Например: 
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Как показывают данные примеры, правда в данных случаях представляет 

собой высказанное вслух суждение, передающее реальный ход происходящих 

событий. На это указывает контекст, соседствующий с данной лексемой: die 

Wahrheithören, die Wahrheitsagen. 

Ядерная лексема die Wahrheit передает понимание истины как реальность, 

действительность. Например: 
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Это значение приобретает данная лексема за счет контекстуального 

окружения: die Wahrheit darstellen (изобразить действительный ход вещей), ist in 

Wahrheit (в действительности, реально). 

Кроме перечисленных значений эта лексема может в художественном тексте 

передавать значение, отличающееся от словарного: правда, переходящая в ложь. 

 

 

Подобное понимание истины в виде правды, способной перейти в ложь,      

в художественном тексте может дополнительно получать количественную 

оценку: имеется в виду малый размер такой сложной правды и большие размеры 

последующей упрощенной лжи: kleinen komplizierten Wahrheit… eine simple 

gigantische Lüge. В тексте мы встречаем в этом случае двойное 

противопоставление: малое – большое, сложное – простое. 

Наряду с обозначенными значениями ядерная лексема die Wahrheit 

способна в художественном тексте передать персонифицированное понимание 

истины, когда человек выступает ее носителем. 
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В этих примерах персонаж осознает себя в качестве носителя истины и 

постоянно навязчиво упоминает об этом присутствующим, в некоторой степени 

высказывая по отношению к ним свое презрение.   

Кроме названной ядерной лексемы понятийный компонент концепта 

истина могут эксплицировать слова, связанные с ядерной лексемой 

словообразовательно. К их числу относится лексема wahr, которая способна 

передавать понимание истины как правды.  
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На то, что это отображение истины как правды, указывает в примерах 

употребление устойчивого выражения es ist wahr. 

Однако эта лексема может в художественном тексте также выражать и 

значение «действительно».  
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Это особый случай, когда данная лексема употребляется в близком 

контексте с ядерной лексемой: Das ist die reine Wahrheit, so wahrmir Gotthelfe. 

Подобное близкое расположение перечисленных лексем в художественном тексте 

обладает высокой стилистической значимостью и используется автором 

художественного текста для подчеркивания именно реального правдивого 

изображения происходящих событий. Такое соотношение реальности фактов 

обладает и теологическим объяснением: mir Gotthelfe. 

Понятийный компонент концепта истина может в художественных текстах 

репрезентироваться с помощью ряда синонимов ядерной лексемы. К числу таких 

синонимов относится лексема die Wirklichkeit, способная передать значение 

«действительность». 

 

Это значение передается употреблением предложной конструкции с 

названной лексемой in Wirklichkeit (в действительности).  
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Как показывает пример, упомянутая лексема может передавать понимание 

истины как реальной действительности.  

Синонимом ядерной лексемы является лексема die Ehrlichkeit и связанная с 

ней по своему образованию лексема ehrlich, которые могут в художественном 

тексте передать понимание истины как честности и открытости. 
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Примеры демонстрируют, что честность, открытость проявляются в 

поведении людей, в их профессиональной деятельности: ich will ehrlich zu Ihnen 

sein; von Schäfers Ehrlichkeit. 

Синонимом ядерной лексемы die Wahrheit является лексема die Realität, 

которая функционируя в анализируемом тексте, способна передать следующее 

понимание истины – истина как реальность, действительность. 

 

В данном случае речь идет о реальной жизни, которая окружает людей (da 

war die Realität ersetzt worden durch den feurigen Magmakern des eigenen Ich). 
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Как отмечалось выше, синонимом названной ядерной лексемы может 

выступать и лексема richtig. Обратимся к анализу примеров. Эта лексема 

способна передать понимание истины как что-то настоящее. 

 

В этом примере лексема richtig передает значение «настоящее», раскрывая 

понимание истины (Es war eine richtige Erleichterung gewesen). 

Эта же лексема может репрезентировать понимание истины как чего-то 

правильного в жизни. 

 

В данном случае упомянутая лексема выражает значение «правильно» (Wir 

werden jetzt richtig prominent). 
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Дополнительной репрезентацией понятийного компонента концепта 

истина может выступать такое значение лексемы, как истинный. 

 

Как показывает пример, лексема richtig может передавать понимание 

истины как чего-то соответствующего реальному положению дел (lebten richtige 

Männer). 

Целесообразно обратиться к анализу антонимов ядерной лексемы die 

Wahrheit, способных представлять исследуемый концепт в данном тексте.  

К числу таких антонимов относится лексема die Unwirklichkeit. 

 

В этом случае речь идет о нереальном, вымышленном мире, который 

создает себе герой данного произведения (Hanno schwamm auf einer Wolke der 

Unwirklichkeit). Истина понимается здесь как реальность, противоположная 

нереальности. Это понимание отображается значением и другого антонима 

ядерной лексемы die Irrealität, функционирующего в данном тексте (war durch 

eine weitere Geschmacksvariante der Irrealität bereichert worden). Приведенный 
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пример широко представлен в последующем употреблении наряду с антонимами, 

синонимами ядерной лексемы offenbar, richtig, которые подчеркивают 

стремление героев произведения к познанию истины как чего-то открытого и 

настоящего (Diese Leute mochten ihn offenbar. Er war bis jetzt, zu Gabrielles Ärger, 

gegenüber den richtig konservativen Milieus auf Distanz geblieben). 

Антонимом ядерной лексемы die Wahrheit выступает лексема die Lüge, 

способная своей семантикой передать понятийный компонент концепта истина. 

Эта лексема передает понимание истины как антипода выдумки.  

 

В данном примере под выдумками подразумеваются фантастические 

рассказы, не соответствующие действительности, которые воспринимаются 

говорящим весьма негативно (Auf der Flucht aus irgendeinem studentischen 

Schlafzimmer tischst du mir die phantastischsten Lügen auf). 

Кроме этого значения названная лексема может передать понимание 

истины как противоположность вранью. 
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В этом случае речь идет о вранье, которое оценивается негативно и 

противопоставляется истине, давая неприятную характеристику собеседнику  

(Du bist ein verdammter Hochstapler, eine ekelhafte und billige Lüge, das bist du). 

Кроме названных значений данная лексема способна передать в этом 

произведении понимание истины как противоположность лжи. 

 

Как демонстрирует пример, ложь произнесена вслух и воспринимается 

собеседником как противоположность правде (Das war eine krasse Lüge, aber 

Petzold brauchte einen Schuß vor den Bug). 

Обозначенная выше лексема может в этом произведении использоваться 

для выражения понимания истины в качестве противоположности небылицам. 
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Следует отметить в данном примере такую особенность восприятия 

истины, как антипода ложным историям, которые распознаются собеседниками 

(Was hatte Babsi da für Lügen über sexuelle Nötigung erzählt?). 

Следовательно, антонимы ядерной лексемы позволяют раскрыть следующее 

понимание истины в данном художественном произведении. Истина – это 

противоположность нереальности, лжи, выдумки, вранья, небылиц. 

Следует отметить интересную деталь: концепт истина в рамках большего 

по объему контекста, чем одно предложение может быть эксплицирован за счет 

сочетания ядерной лексемы с синонимами и антонимами. Обратимся к анализу 

примеров. 

Ядерная лексема die Wahrheit может в рамках небольшого контекста 

соседствовать со своим антонимом dieLüge. 
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В этом случае истина как правда противопоставляется лжи и информации 

неполной правды (Weil ich bis jetzt nur Lügen oder Halbwahrheiten erzählt habe und 

weil daraus niemals etwas Gutes entstehen kann, möchte ich jetzt die Wahrheit sagen). 

Здесь автор произведения использует стилистический прием противопоставления, 

когда нужно подчеркнуть важность восприятия настоящей правды. 

В другом случае подобное сочетание дает иную интерпретацию понимания 

истины, когда она кажется ненастоящей, ложной. 

 

Как показывает пример, в художественном тексте подобное сочетание 

необходимо для того, чтобы нацелить читателя на последующее восприятие 

истины как неправды (Sie hatte eigentlich die ganze Zeit über die Wahrheit gesagt. 

Und diese gigantische Lüge war daraus erwachsen. Die Institution hatte sich dieser 

kleinen krummen Wahrheit bemächtigt…). 
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Ядерная лексема die Wahrheit может в рамках художественного текста этого 

автора сочетаться с целью отображения понятийного компонента концепта 

истина с синонимами и антонимами. 
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Подобное сочетание лексем die Wahrheit, die Lüge, die Wirklichkeit дает 

возможность показать динамику в рамках художественного текста перехода 

лживой истины в абсолютную истину, соответствующую действительности, 

когда человек становится носителем этой истины (Dannisterfrei, die Wahrheit zu 

sagen. Dann wird er die Wahrheit). 

Полученные результаты анализа частотности использования в данном 

художественном произведении вербальных средств репрезентации понятийного 

компонента концепта истина можно представить в виде диаграммы. 

 

Диаграмма 11 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта истина в романе Д. Шваница «Кампус» 

 

Диаграмма 11 показывает, что в данном художественном произведении 

чаще всего для репрезентации понятийного компонента концепта истина 

используется синоним ядерной лексемы richtig (61,2%). Ядерная лексема 

die Wahrheit тоже часто находит применение в этом художественном тексте для 

репрезентации изучаемого концепта (22,3%). Остальные синонимы и антонимы в 

данном художественном тексте употребляются редко. 
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Рассмотрев вербальную репрезентацию понятийного компонента концепта 

истина, можно перейти к вербальной репрезентации концепта справедливость. Он 

представлен, прежде всего, ядерной лексемой die Gerechtigkeit и ее синонимом richtig. 

Сама ядерная лексема в этом тексте способна передать понимание 

справедливости как справедливости в общем плане. 

 

Как показывает пример, справедливость в общем плане есть желаемое 

явление в жизни литературных героев (…daß der kollektive Wunsch nach Vergeltung 

ganz andere Gründe hat als den Wunsch nach Gerechtigkeit). 

Кроме этого значения эта ядерная лексема способна эксплицировать 

понимание справедливости в иносказательном плане как служба справедливости – 

система правосудия. 
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Синоним слова die Gerechtigkeit – richtig – может передать понимание 

справедливости как  закономерного, справедливого явления. 

 

Здесь справедливость понимается как желаемое верное решение поставленных 

вопросов (und Günther hatte geantwortet: Na, dann trifft er sie auch richtig). 

Обратимся к выяснению частотности употребления лексем в анализируемом 

художественном тексте при репрезентации понятийного компонента концепта 

справедливость. 

Диаграмма 12 

Частотность использования лексем, вербализующих понятийный компонент 

концепта справедливость в романе Д. Шваница «Кампус» 
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Диаграмма 12 показывает высокий уровень частотности использования 

ядерной лексемы die Gerechtigkeit для экспликации понятийного компонента 

изучаемого концепта (75%). 

В рамках данного немецкоязычного художественного текста можно 

констатировать возможность взаимодействия репрезентации понятийной части 

обоих исследуемых концептов, когда концепт истина выражен лексемой offenbar, 

а концепт справедливость – ядерной лексемой die Gerechtigkeit. 

 

В данном примере открытость поступков героя (offenbar) позволяет 

персонажу раскрыть справедливость своего поступка (Gerechtigkeit. Identifikation 

mit den Schwachen). Последующий контекст показывает сомнение в правильности 

понимания услышанного (…und Bernie wußte nicht, ob er es nicht vielleicht doch 

ernst meinte). 

Подобное взаимодействие концептов можно представить в виде схемы, 

которая отображает их взаимодействие (схема 6). 
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СПРАВЕДЛИВОСТЬ ИСТИНА  

Схема 6. Репрезентация пересечения концептов истина и справедливость  

в романе Д. Шваница «Кампус» 

 

В анализируемом художественном тексте отмечается частичное 

взаимодействие исследуемых концептов, когда автор произведения имеет цель 

показать активность концепта истина по отношению к концепту справедливость 

с одной стороны, и выделить относительную самостоятельность и нежелание 

участвовать в контакте с другими концептами концепта справедливость, с другой 

стороны. Возможно изолированное существование концепта справедливость, а 

также независимое существование концепта истина. 
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ВЫВОДЫ ПО ГЛАВЕ 3 

 

1. Концепт истина в художественном тексте на примере романа Ф. Кафки 

«Процесс» вербализован в виде понимания истины как: правды, настоящего 

поступка, верных откровенных слов, честного поведения людей по отношению 

друг к другу, ложь (произнесенная вслух, вселенский антипод истине бытия, ложь 

во благо). В данном романе чаще всего этот концепт выражается лексемами wahr 

и die Wahrheit. 

2. Концепт справедливость в тексте данного романа передает понимание 

справедливости как: единственного понимания ситуации, справедливого 

судебного решения, субъективного понимания справедливости.В основном в 

указанном романе Ф. Кафки понятийный компонент концепта справедливость 

вербализуется лексемой richtig. 

3. В тексте данного романа констатируется совмещение исследуемых 

концептов, когда проявление истины осуществляется вместе со справедливостью.  

4. В романе Ф. Дюрренматта «Правосудие» раскрывается понимание 

истины как: субъективного чувства интуиции, недоступной истины, истины 

общечеловеческого плана, стремления к ее постижению, жизненного принципа, 

правды, действительного состояния дел как юридического термина. Чаще всего в 

данном романе для выражения данного концепта используется ядерная лексема 

die Wahrheit.  

5.  В основном для репрезентации концепта справедливость 

Ф. Дюрренматт использует лексемы die Gerechtigkeit и richtig (по 44%). Реже он 

обращается к употреблению лексемы gerecht (12%). 

6. В тексте Д. Шваница чаще всего находят применение лексемы, 

репрезентирующие понятийную часть концепта истина: richtig (61,2%), die 

Wahrheit (22,3%).  

7. Для объяснения понятийного компонента концепта справедливость 

(75%) в тексте Д. Шваница в основном используется лексема die Gerechtigkeit. 
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ 

 

В данной работе за основу берется понимание концепта, выдвинутое        

В.И. Карасиком, который в этом ментальном образовании выделяет понятийную, 

образную и ценностную части. В диссертации рассматривается отображение 

взаимодействия понятийных компонентов концептов истина и справедливость в 

ряде немецких художественных текстов, созданных в XVIII–XX веках. Ядерной 

лексемой концепта истина в немецком языке выступает лексема die Wahrheit, 

обладающая значениями: правда, истина, истинность. Центр данного концепта 

образуют лексемы, синонимичные и антонимичные ядерной лексеме. 

Кихчислуотносятсясинонимы: die Tatsache, die Wirklichkeit, die Richtigkeit, die 

Sicherheit, die Tatsächlichkeit, die Echtheit, die Realität, die Glaubwürdigkeit, die 

Gewissheitиантонимы: die Unwahrheit, die Lüge. Кроме того, понятийный 

компонент концепта могут репрезентировать и однокоренные с ядерной лексемой 

слова wahrlich, wahr, wahrhaft, wahrhaftig, а также слова, однокоренные с 

синонимами и антонимами. 

Ядерной лексемой концепта справедливость выступает лексема die 

Gerechtigkeit, которая раскрывает понимание справедливости в следующих 

значениях: справедливость, праведность, правда, законность, управа. 

Центрданногоконцептасоставляютсинонимыядерной лексемы: die Objektivität, die 

Fairneß, die Rechtsordnung, die Redlichkeit, die Charakterstärke, die Loyalität, die 

Unvoreingenommenheit, die Unbestechlichkeit и антоним die Ungerechtigkeit.  

В художественном тексте XVIII века (на примере «Фауста» Гете) 

исследуемые концепты могут быть представлены как ядерными лексемами, так и 

их синонимами и антонимами. Понимание истины отражено в тексте описанием 

стремления к ней. Справедливость, вербализованная лексемой die Gerechtigkeit, в 

этом контексте отображает справедливость, которую любят, желают, требуют, но 

которая труднодостижима. Чаще всего в данном художественном тексте 

понятийная часть исследуемого концепта репрезентируется ядерной лексемой die 

Wahrheit, реже лексемами die Lüge, lügenи редко лексемами die Lügenschäume, die 



135 

Lügenfahnen, die Lügenfürsten. Необходимо отметить, что этот концепт в тексте 

Гете представлен в большей мере антонимом die Lüge и его производными. Это 

обстоятельство указывает на то, что истина у Гете понимается как отсутствие 

лжи. Концепт справедливость репрезентирован в основном лексемой das Recht и 

ее производными, реже ядерной лексемой die Gerechtigkeit (20%), весьма редко и 

дополнительно лексемой richtig. В XVIII веке в художественном тексте 

констатируется отсутствие пересечения исследуемых концептов, что показывает 

способность понимания истины и справедливости в изолированном виде. 

Отмечается репрезентация понятийных компонентов каждого из этих концептов. 

И если концепт истина репрезентирован в произведении автора субъективно 

скептически, то концепт справедливость обладает объективно-субъективной 

окраской, выражает философские взгляды того времени. 

Данное обстоятельство связано с тем, что истина рассматривалась как 

фактор субъективного восприятия окружающего мира в сознании человека XVIII 

века. Общество того времени не отличалось справедливостью, поэтому 

справедливость понималась субъективно – каждым человеком по-своему, исходя 

из норм общественной жизни. 

В немецких художественных текстах на рубеже XVIII–XIX веков на 

примере произведения Г. фон. Клейста имеет место экспликация понятийного 

компонента концепта истина, представленная определенным набором лексем,  

к числу которых относятся ядерная лексема die Wahrheit, ее производные wahr, 

wahrhaftig, ее синоним ehrlich и антоним die Unwahrheit. В основном концепт 

истина в произведении Клейста вербализуется посредством ядерной лексемы die 

Wahrheit, производной wahr. Для экспликации концепта справедливость  самой 

частотной выступает ядерная лексем die Gerechtigkeit. Нередко используется ее 

антоним die Ungerechtigkeit. В этом тексте отмечается тесное переплетение в 

репрезентации исследуемых концептов, что демонстрирует своеобразие 

авторского понимания справедливости ради истины. 

В художественных текстах на рубеже XIX – XX веков отмечается также 

экспликация понятийных компонентов изучаемых концептов. В произведении  
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Ф. Кафки понятийный компонент концепта истина представлен чаще всего 

ядерной лексемой die Wahrheit и однокоренными словами wahr, wahrhaftig, реже 

синонимом ehrlich, антонимами die Unwahrhaftigkeit, Luege. Нередкое обращение 

к антонимам демонстрирует понимание истины от противного как 

противоположности лжи. Понятийный компонент концепта справедливость 

вербализуется в данном тексте лексемой richtig и ядерной лексемой die 

Gerechtigkeit. Справедливость раскрывается в данном произведении Ф. Кафки как 

единственное понимание ситуации; справедливое судебное решение; 

субъективное понимание справедливости. 

В романе Ф. Кафки имеются случаи совмещения концептов истина и 

справедливость, когда в тексте отмечаются случаи употребления лексемы richtig. 

Совмещение данных концептов показывает проявление истины вместе со 

справедливостью, как воплощение одной из основ человеческого бытия. 

В немецких художественных текстах XX века на примере романов   

Ф. Дюрренматта используется для выражения понятийного компонента концепта 

истина ядерная лексема die Wahrheit, реже в тексте употребляются другие 

лексемы: wahr, die Wahrheitsliebe, ehrlich, lügen, die Lüge. Для репрезентации 

концепта справедливость используются лексемы die Gerechtigkeit и richtig, 

gerecht. 

В художественных текстах этого писателя имеет место раскрытие понятия 

истины как Божественной истины, правды, реального положения дел, антипода 

выдумки, антипода лжи. Справедливость понимается как юридический термин, и 

ее взаимодействие с пониманием истины отображает соблюдение буквы закона, 

свойственное немецкому менталитету этого времени. 

В тексте Д. Шваница этого временного периода отмечается специфичная 

репрезентация понятийных компонентов исследуемых концептов за счет 

привлечения большего объема синонимов и антонимов ядерной лексемы и 

однокоренных с ней слов. Для экспликации понятийного компонента концепта 

истина используются синоним richtig и ядерная лексема die Wahrheit. Остальные 

синонимы и антонимы редко употребляются в данном художественном тексте. 
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Частотность использования ядерной лексемы die Gerechtigkeit для экспликации 

понятийного компонента концепта справедливость остается значительной. В 

рамках данного немецкоязычного художественного текста можно констатировать 

возможность взаимодействия репрезентации понятийной части обоих 

исследуемых концептов, когда концепт истина выражен лексемой offenbar, а 

концепт справедливость – ядерной лексемой die Gerechtigkeit. В этом случае 

преследуется цель показать активность концепта истина по отношению к 

концепту справедливость, с одной стороны, и подчеркнуть относительную 

самостоятельность концепта справедливость и нежелание смешивать его с 

другими концептами, с другой стороны. 

Рассмотрение лексико-семантической репрезентации понятийного 

компонента концепта истина в диахроническом аспекте показало, что в 

художественных текстах XVIII века наряду с ядерной лексемой 

dieWahrheitиспользуются лексемы, производные от антонима die Lüge (die 

Lügenschäume, die Lügenfahnen, die Lügenfürsten). В XIX веке в художественных 

текстах появляются дополнительные лексические единицы, представляющие 

понятийную часть этого концепта: wahr, wahrhaftig, die Unwahrhaftigkeit, ehrlich. 

В XX веке широкое применение в художественных текстах находят лексемы die 

Wahrheitsliebe, die Wirklichkeit, die Realität, die Irrealität, offenbar. Семантика этих 

лексем помогла выяснить концептуальные признаки истины, которые со 

временем менялись. В ходе анализа художественных текстов выяснилось, что в 

XVIII веке истина не выступала символом власти, в XIX веке она 

ассоциировалась с правдой, жизненной необходимостью, а с XX века 

соотносилась с честностью, откровением, ложью во благо и выступала антиподом 

выдумки. 

Концепт справедливость в диахроническом аспекте дополнительно к 

ядерным лексемам die Gerechtigkeit, das Recht, richtig c XIX века получает также 

репрезентацию в употреблении лексемы die Ungerechtigkeit, а с XX века – 

лексемы gerecht. Концептуальные признаки справедливости, отражающие ее 

понимание в XVIII веке как образа мирной жизни, которая желаема людьми, но 
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недостижима для них, в XIX веке сохраняются, а в XX веке воспринимаются как 

справедливое решение суда, как объективное проявление истины. Справедливость 

в художественных текстах XX века получает признаки вселенской и фатальной 

справедливости. 

Диахронический подход к анализу вербализации исследуемых концептов в 

немецких художественных текстах позволил установить, что в художественных 

текстах XVIII века отражено независимое существование концептов истина и 

справедливость. С XIX по XX век в художественных текстах констатируется 

активность воздействия концепта истина на концепт справедливость, отмечается 

активное взаимодействие изучаемых концептов именно в художественных 

текстах данного периода. В ходе исследования была выявлена динамика 

вербализации этих концептов в анализируемых текстах, что подчеркивает, 

безусловно, развитие немецкого языка и развитие национального самосознания 

немецкоговорящих народов. 

Перспективой исследования можно считать возможность применения 

предлагаемого алгоритма при анализе взаимодействия других концептов, 

логически связанных друг с другом, на материале немецкоязычных 

художественных текстов, как с позиции синхронии, так и с позиции диахронии. 
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